@ Bedienungsanleitung

Spannungsversorgung
Die Waage kann iiber das Netzteil oder mit der 9V Blockbatterie versorgt werden. Die Netzbuchse befindet
sich seitlich an der Wiegeeinheit, das Batteriefach befindet sich auf der Bodenplatte der Wiegeeinheit.

Batteriewechsel
Falls ein ,Lo" in der Anzeige erscheint, bedeutet dies, dass die Batterie erschopft ist.

Aufstellen der Waage
Achten Sie bitte darauf, dass die Waage waagerecht steht.

Wiegen [(D)
Nach dem Einschalten mit der \ -Taste erscheinen zunichst alle Segmente im Anzeigefeld. Bitte
warten, bis die Null erscheint. Erst dann das Gewicht auflegen und den Gewichtswert ablesen.

Zuwiegen (tare)

Leere Behilter (bzw. 1. Gewichtsmenge) abwiegen und Waage durch Druck auf die ,tare" -Taste wieder
auf Null stellen. Behélter fiillen (bzw. 2. Gewichtsmenge auflegen). Nur das zugewogene Nettogewicht
wird angezeigt.

Abschalten ((I))

Durch driicken der

" -Taste.

Automatisches Abschalten
Nur im Batteriebetrieb bei belasteter oder unbelasteter Waage nach ca. 2 Minuten, sofern in dieser Zeit
keine Gewichtsinderung erfolgt. Im Netzteilbetrieb keine automatische Abschaltung.

Umschalten d. Gewichtseinheiten kg, Ib (mode)
Die Waage kann das Gewicht in kg oder Ib anzeigen. Durch Driicken der ,mode”-Taste die gewiinschte
Gewichtseinheit wahlen.

o
Zihlen (.’:’:’.] .{.
Nach der Wiegebereitschaft das Referenzgewicht auflegen. Dann ,,ooo.o" -Taste driicken und halten bis
,100" im Anzeigefeld erscheint. Durch Driicken der ,mode" -Taste die

Referenzstiickzahl (25; 50; 75 oder 100) wihlen und dann erneut , Seoe” -Taste driicken.

Benutzerkalibrierung

Falls erforderlich, kann die Waage nachkalibriert werden. Die Waage mit der ' I “- Taste einschalten. In

der Anzeige erscheint ,88888". Bevor die Anzeige auf Null springt die ,.()"— Taste viermal kurz hinterein-
ander betdtigen und beim vierten Mal die Taste halten. Im Display erscheint ein Zahlenwert. Jetzt

die O - Taste erneut betatigen. Es erscheint ,CAL" und dann ,20,00". Nun ein 20kg- Kalibriergewicht
auflegen. Nach 4 Sekunden erscheint ,40,00" in der Anzeige. Jetzt ein 40kg- Kalibriergewicht auflegen.
Nach weiteren 4 Sekunden erscheint ,PASS" und dann die normale Gewichtsanzeige. Die Waage ist neu
kalibriert. Wichtig: Die Waage darf wéhrend der Kalibrierung keinen Erschiitterungen oder Luftstrémun-
gen ausgesetzt werden.

Erkldrung der Sonderzeichen
1. Einschalten

Nach dem Driicken der
tiberpriifen, ob alle S
Null ige gibt die Wiegs

2. Negative Gewichtanzeige
Driicken Sie erneut die ,tare” -Taste.
3. Uberlast

Wenn ein aufgelegtes Gewicht schwerer als die Hochstlast der Waage ist, erscheint
,0.Ld" im Anzeigefeld.

4. Stromversorgung

Falls ein ,LO" erscheint, bedeutet dies, dass die Batterie erschopft ist.

-Taste erscheinen zunéchst alle Symbole. Sie konnen
i i igt werden. Die anschli

haft an.

Pesage [(D) |
Apres la mise en service par la touche O tous les segments sont affichés sur Iécran de visualisation.
Attendre la remise & zéro avant de poser la charge et de lire le poids indiqué.

Tare (tare)
Mettre le récipient (ou la premiére partie a peser) et remettre a zéro par pression de la touche ,tare”.
Remplir le récipient (ou ajouter la 2éme partie & peser). Seul le poids net rajouté est indiqué.

Mise hors service ((IJ)
1y.

Presser la touche ,
Mise hors service automatique

En mode d"alimentation par pile, la balance est mise automatiquement hors service aprés env. 2 minutes
sans modification de poids, que la balance soit chargée ou pas. Pas de mise hors service automatique en
mode dalimentation secteur.

Commutation de |"unité de mesure Kg, Lb (mode)
La balance peut mesurer la charge en Kg ou Lb. Choisir Iunité requise par pression de la touche « mode ».

o
Comptage (.’:’..’.]
Apres la mise en service, déposer la charge de référence. Appuyer sur la touche (¢99%) et maintenir la
pression jusqu’a |"apparition de « 100 » sur |"écran de visualisation. Choisir alors la quantité de référence
(25, 50, 75 ou 100) par pression de la touche « mode » et

o

oo
presser ensuite & nouveau la touche (gaae)-

Calibrage par |"utilisateur
En cas de besoin la balance peut étre ré-calibrée. Mettre la balance en marche en appuyant la touche

4,() . L'écran indique ,88888". Avant que I'indication repasse a zéro appuyer a quatre reprises sur la
touche (I) “ en maintenant la pression la derniére fois. L'écran indique un chiffre. Appuyer a nouveau la

touche (D L'écran indique ,CAL" puis ,20,00". Placer un poids calibré de 20 kg sur la balance. Au bout
de 4 secondes |"écran indique ,40,00". Placer maintenant un poids calibré de 40 kg sur la balance. L'écran
indique ,PASS" et passe ensuite en mode normal de pesée. La balance est a présent ré-calibrée. Attention
: pendant le calibrage la balance ne doit pas étre exposée aux vibrations ou courants d"air.

Symboles affichés
1. Mise en marche
Apres pression de la touche NA" tous les symboles apparaissent sur I"écran. Vous pouvez controler si tous
les segments sont bien lisibles. L'indication zéro qui suit signale que la balance est préte a I'usage.

2. Valeur négative

Appuyez a nouveau sur la touche ,tare".

3. Surcharge

Si le poids chargé est supérieur a la capacité de la balance le symbole «0.Ld » apparait sur Iécran de
visualisation.

4. Alimentation

L'indication « LO » signale que la pile est déchargée.

Cet appareil correspond aux exigences de la norme 2014/30/EU. Remarque : Des conditions électromagné-
tiques extrémes, par exemple une émission radio a proximité immédiate, peuvent influencer la valeur
affichée. Une fois I'influence parasite terminée, le produit peut étre de nouveau utilisé de maniére
conforme. La balance ne doit pas étre utilisée & des fins nécessitant un calibrage officiel.

@ Istruzioni d'uso

Alimentazione

La bilancia puo essere alimentata tramite I'alimentatore oppure tramite la pila da 9 volt in dotazione. La
presa per il connettore dell'alimentatore € posizionata lateralmente, il vano pila si trova sul lato inferiore
della bilancia.

Dieses Gerét entspricht den Anforderungen gemiB EU-Richtlinie 2014/30/EU. Hinweis: Aul ohnliche
elekt ische Einfliisse (Sto in unmittelbarer Nhe) kénnen den Anzeigewert beeinflussen.
Nach Ende des Storeinflusses ist das Produkt wieder bestimmungsgemaB einsetzbar. Die Waage darf nicht
im eichpflichtigen Verkehr eingesetzt werden.

Es besteht nach dem Deutschen Batteriegesetz (BattG) die Mdglichkeit Batterien nach Gebrauch, unent-
geltlich an der Verkaufsstelle zuriickzugeben. Endbenutzer sind zur Riickgabe von Altbatterien verpflichtet.

: ji So gekennzeichnete Produkte diirfen nicht iiber den Hausmiill entsorgt werden.

Zeichenerkldrung: Hg = Quecksilber; Cd = Cadmium; Pb = Blei

Operating Instructions

Power supply
The scales can be operated by a mains adapter or a 9V battery. The connector is located on the side of the
weighing unit, the battery housing is located on the bottom of the unit.

Battery replacement
If ,Lo" appears on the display, the battery needs to be replaced.

Positioning the scales
Please ensure that the scales is in a horizontal position.

Weighing ((D)
After switching on the scales with the \ button, all segments are shown on the display. Please wait
until the zero appears. Then place the weight on the scales and read off the shown weight.

Net weighing (tare)

Place an empty container (or the first weight) on the scales and press the ,tare"~key until the zero
appears. Fill the container (or place the second weight on the scales). Only the additional weight is
indicated in the display.

Switch-off ((I)]
|

Press the ,\2J"-key.

Automatic switch-off

Battery mode: Automatic switch-off after 2 minutes whether weight is on the scales or not, in case no
change of weight occurs in this time. Mains mode: no automatic switch-off.

Changing the weighing units: Kg, Lb (mode)
This scales can show the weight in either kg or Ibs. Press the ,mode"~key until the required weighing
unit appears.

So
Counting (ofeee) ]
When the ,zero" appears place the reference weight on the scales. Then press the oo -key and hold
until , 100" appears in the display. Press the ,mode"~key and choose the

reference quantity (25; 50; 75 or 100) and the press the ,‘m“fkey once again.

User calibration
If required the scales can be recalibrated. Turn the scales on pressing the ,

“-key. The display shows

.88888". Before the display pass to zero, press four times the N/"-key and keep it pressed after the

fourth time. The display shows a digit. Press again the N\/"-key. The display shows ,CAL" and ,20,00".
Place a 20 kg-calibration weight on the scales. After 4 seconds the display shows ,40,00", place now a 40
kg-calibration weight on the scales. After 4 more seconds ,PASS" and finally the normal weighing screen
appears in the display. The scales is now re-calibrated. Important: during recalibration the scales should
not experience any movement or draught!

Explanation of the special symbols
1. Switch-On
After pressing the \JJ"-key all symbols appear. One can check if all segments are shown correctly. The
"zero" which then appears shows that the scales is ready for weighing.

2. Negative Weight Display

Press the ,tare"-key again.

3. Overload

If the weight on the scales is heavier than the max. capacity of the scales then ,0.Ld" appears in the
display.

4. Power Supply

,LO" means that the battery is empty and needs to be replaced.

This device corresponds to the requirements stipulated in the EC-directives 2014/30/EU. Note: Extreme
electromagnetic influences e.g. radio unit in the immediate vicinity may affect the displayed values.
Once the interference has stopped, the product can once again be used normally. The scales is not legal
for trade.

® Mode d’emploi

Alimentation
L'alimentation est assurée par la connexion secteur ou par une pile 9V. La prise secteur se trouve sur le
coté du plateau de pesage, le boitier de la pile se trouve sur le dessous du plateau.

Changement de pile
Une indication « Lo » signale que la pile est déchargée.

Conditions d’utilisation
Assurez-vous que la balance est bien horizontale.

MAUL

Sostituzione della pila
Se sul display appare “Lo" significa che la pila é scarica.

Posizionamento della bilancia
Assicurarsi che la bilancia sia in posizione orizzontale.

Pesare [(D)
Subito dopo aver acceso la bilancia con il tasto \JJ " appaiono sul display tutti i segmenti. Attendere fino
quando sul display viene visualizzato lo zero, quindi posizionare I'oggetto da pesare sulla piattaforma di
carico e determinarne il peso.

Tara (tare)

Pesare il contenitore vuoto (ovvero la prima quantita da pesare) e azzerare nuovamente la bilancia
premendo il tasto ,tare”. Riempire il contenitore (ovvero aggiungere la seconda quantita da pesare). Verra
visualizzato solo il peso netto della quantita aggiuntiva.

Spegnimento [(I))
Per spegnere premere il tasto p

Spegnimento automatico
Solo quando alimentata a pila, la bilancia si spegne automaticamente, indipendentemente dal fatto che
sia carica o meno, se nell'arco di 2 minuti non viene registrata alcuna variazione di peso.

Commutare I'unita di peso in kg, Ib (mode)
La bilancia & in grado di indicare il peso sia in kg che in Ib. Impostare I'unita di misura desiderata
premendo il tasto ,mode ".

°

oo
Contapezzi (deee)
A bilancia pronta per I'uso, posizionare sulla piattaforma di carico il peso di riferimento.
°
se
Premere e tenere premuto il tasto deee’ finoa quando sul display appare il numero di riferimento ,100".
Premere quindi il tasto "mode"” per impostare il numero di unita di riferimento desiderato (25; 50; 75
oppure 100) e confermare la scelta premendo
o

oo
nuovamente il tasto ,eees'.

Calibrazione utente
Se necessario, la bilancia puo essere ricalibrata. Accendere la bilancia premendo il

tasto (D' Sul display appare “88888". Prima che il display visualizzi lo zero, premere

brevemente per quattro volte di sequito il tasto ! e tenerlo premuto alla quarta

volta. Sul display appare un codice numerico. A questo punto ripremere il tasto , . Il display visualizza
“CAL", poi “20,00". Quindi posizionare il peso di calibrazione di 20 kg sulla piattaforma di carico. Dopo

4 secondi il display passa a visualizzare "40,00". Posizionare ora il peso di calibrazione di 40 kg sulla
piattaforma di carico. Dopo altri 4 secondi sul display appare “PASS" ed infine la bilancia passa alla
visualizzazione normale del peso. La bilancia € ricalibrata.

Importante: durante la ricalibrazione la bilancia non deve essere esposta a scosse o a correnti d'aria.

Spiegazione dei simboli

1. Azionamento

Dopo aver premuto il tasto ,,O il display visualizza inizialmente tutti i simboli
disponibili. Cio consente di verificare se tutti i segmenti vengono visualizzati cor-
ettamente. La successiva visualizzazione dello zero indica che la bilancia & pronta
per la pesatura.

2. Visualizzazione di peso negativo

Premere nuovamente il tasto ,tare".

3. Sovraccarico

Se sulla piattaforma di carico viene posizionato un peso maggiore alla portata
massima della bilancia, sul display appare I'indicazione ,0.Ld".

4. Alimentazione

Se sul display appare I'indicazione ,LO", significa che la pila ¢ scarica.

Questo apparecchio & conforme alla direttiva 2014/30/EU. Awvertenza: forti campi elettromagnetici cau-
sati da varie fonti nelle dirette vicinanze possono influire sui valori visualizzati. In seqguito all'eliminazione
o alla riduzione delle sorgenti d'interferenza, il prodotto riprende a funzionare in modo conforme all'uso
previsto. Questa bilancia non & uno strumento conforme alle norme di metrologia legale.

@ Instrucciones de uso

Alimentacion

La balanza puede ser alimentada por la red electrica o por una bateria de 9V.

El enchufe para la conexion a la red se situa al lado del plato de la balanza, el cajon para la bateria se
situa debajo del plato.

Cambio de bateria
La indicacion "Lo" , significa que se ha agotado la bateria.

Colocacion de la balanza
Asegurese que la balaza sea en posicion horizontal.

Peso [(I)]
Tras encender la balanza con la tecla "\/", la pantalla muestra en primer lugar todos los segmentos.
Espere hasta que aparezca el cero. A continuacion puede depositar el peso y leer el valor correspondiente.

Tara (tare)

Pese un recipiente vacio (o bien la primera cantidad de pesado) y ponga la balanza de nuevo a cero
presionando la tecla ,Tare". Llene el recipiente (o bien coloque la segunda cantidad de pesado). Ahora se
mostrara Ginicamente el peso neto afadido.

Apagado (O) I
El apagado se realiza pulsando la tecla O

Apagado automatico

En modo de alimentacion por bateria la balanza se apaga automaticamente despues de 2 minutos sin
cambio de peso, que la balanza sea cargada o no. En modo de alimentacion por la red no hay apagado
automatico.

Cambio de las unidades de peso Kg, Lb (mode)
La balanza puede indicar el peso en Kg o Lb. Seleccione la unidad de peso deseada pulsando la tecla

o
oo
Computo (eee)
Cuando la balanza esta lista, coloque el peso de referencia. A continuacion pulse la tecla
o

.ﬁ'. y manténgala pulsada hasta que aparezca "100" en la pantalla. Seleccione la cantidad de
referencia (25; 50; 75 6 100) pulsando la tecla “mode” y, posteriormente,

vuelva a pulsar la tecla ‘gees.

Calibracién por parte del usuario
La balanza puede recalibrarse en caso necesario. Ponga la balanza en marcha presionando la tecla

Aparece ,88888". Antes que vuelva a indicar cero presionar cuatro veces la tecla ,\o/" y mantener la

presion la ultima vez. Aparece un digito. Volver a presionar la tecla , . Aparece ,CAL" y después
,20,00". Coloque un peso calibrado de 20 Kg. Después de 4 secondos aparece ,40,00". Cologue ahora
un peso calibrado de 40 Kg. La pantalla indica “PASS" y a continuacion la indicacion de peso normal. La
balanza ha sido nuevamente calibrada.

Importante: durante el proceso de calibracion, la balanza no puede estar expuesta a temblores ni
corrientes de aire.

Explicacion de los simbolos

1. Encendido |

Tras pulsar la tecla O aparecen en pantalla todos los simbolos. Usted puede comprobar si todos los
segmentos se visualizan correctamente. El valor cero que se muestra a continuacion indica que la balanza
esta lista para el uso.

2. Indicacion de peso negativo

Pulse nuevamente la tecla “tare".

3. Sobrecarga

Si el peso depositado es mayor que la carga maxima de la balanza, aparece la indicacion “0.Ld".

4. Suministro de corriente

El simbolo “LO" significa que la bateria se ha agotado.

Este aparato cumple con los requisitos de la directiva europea 90/384/EWG. Advertencia: El valor indicado
puede verse afectado por influencias electromagnéticas excepcionales (emisora interferente en las proxi-
midades). Una vez concluida la interferencia, el producto puede volver a emplearse de forma preceptiva.
La balanza no puede utilizarse en situaciones que requieran una calibracion oficial.

® Instrucéo

Alimentacéo elétrica

A balanca pode ser alimentada através do transformador ou com uma pilha retangular de 9V. A tomada
para a ligacdo a rede encontra-se lateralmente na unidade de pesagem, o compartimento da pilha
encontrase na placa base da unidade de pesagem.

Substituir a pilha
Se aparecer um "Lo", significa que a bateria estd gasta.

Montagem da balanga
Por favor, verifique se a balanca esta na horizontal.

Pesar ((D]
Todas as funcdes da balanca séo acionadas ao premir o tnico botao " Apos ligar a balanca, aparecem
logo todos os simbolos no campo do indicador. Espere até aparecer o zero. Logo a seguir, coloque o peso

e leia o valor do peso.

Pesagem cumulativa (tare)

Pese os recipientes vazios (ou a 1° quantidade do peso) e volte a colocar a balanga a zeros ao premir
novamente o botao “tare”. Encha os recipientes (ou coloque a 2° quantidade do peso). Apenas sera
indicado o peso liquido pesado.

Desligar ((D)

Pressione a tecla (D

Desligar automatico

Apenas com o funcionamento a pilha com balanga com carga ou sem carga apos aprox. 2 minutos, desde
que néo se registe nenhuma alteracéo do peso. No funcionamento com o transformador nao existe o
desligar automatico.

Mudanga da unidade de peso kg, Ib (mode)
A balanca pode indicar o peso em kg ou Ib. carregando no botdo ,mode".

o
Contagem (.’%
Depois da balanca estar pronta a funcionar colocar o peso de referéncia. De sequida
)

pressionar a tecla "dees e manté-la pressionada até que surja no campo do indicador “100". Selecionar o
namero de referéncia (25; 50; 75 ou 100) pressionando a tecla “mode” e pressionar de novo a tecla

o
PO
oo
Calibragdo do utilizador
Se necessario, € possivel recalibrar a balanca. Ligar a balanca com a tecla

". No visor surge ,88888".

Antes do visor passar para zero, acionar quatro vezes sequidas, em toques rapidos, a tecla “\JJ*, e na
quarta vez manté-la pressionada. No visor surge um valor numérico. Pressionar entdo novamente a tecla

(I) Surge ,CAL" e depois ,20,00". Colocar agora um peso de calibragem de 20 kg. Apés 4 segundos
surge ,40,00" no visor. Colocar agora um peso de calibragem de 40 kg. Apos outros 4 segundos surge
.PASS" e de seguida o visor normal de pesagem. A balanca esta novamente calibrada. Importante: Durante
a calibragdo, ndo submeter a balanca a correntes de ar nem a trepidacoes.

Explicagdo dos simbolos especiais
1. Ligar
Depois de pressionar a tecla “\?" surgem em primeiro lugar todos os simbolos. Podera

verificar se todos os segmentos sao apresentados em perfeitas condicoes. A indicagdo de zero que se
segue indica o estado de prontidao para pesar.

2. Indicagdo de peso negativo

Volte a pressionar a tecla “tare”.

3. Sobrecarga

Quando um peso aplicado sobre a balanca for superior & carga maxima da balanca,

surge "0. Ld" no campo do indicador.

4. Alimentacéo de corrente

Se aparecer um “Lo", significa que a bateria esta gasta.

Este aparelho corresponde aos requisitos segundo a diretiva CE 2014/30/EU. Nota: as influéncias eletro-
magnéticas extraordinarias (emissor de jamming nas imediacdes) podem influenciar o valor do indicador.
Apos terminar a influéncia das interferéncias, o produto fica novamente operacional de forma adequada.
A balanca néo pode ser utilizada na circulagdo de afericao obrigatoria.

FIN) Kayttsohje

Janniteldhde
Vaakaa voidaan kayttaa verkkolaitteella tai 9 V:n paristolla. Virtaliitin sijaitsee punnitusyksikon sivussa,
paristolokero yksikon pohjalevyssa.

Paristonvaihto

Jos ndyttokenttaan ilmestyy ,Lo", se tarkoittaa, ettd paristot ovat tyhjat.
Vaa'an paikan valinta

Huolehdi siité, ettd vaaka asetetaan vaakatasoon.

Punnitus ((I))

Sen jalkeen kun vaaka on kytketty paalle (D -painikkeesta, nayttkenttdan ilmestyvat ensin kaikki
symbolit. Odota niin kauan, kunnes nolla ilmestyy. Aseta paino vasta sitten vaa'an paille ja lue painoarvo.

Lispunnitus (tare)
Punnitse tyhja astia (tai 1. painomééra) ja nollaa vaaka jélleen pai Jtare"-ndppdintd
Téytd astia (tai aseta 2. painomaara vaa'alle). Nayttoon tulee ainoastaan listty nettopaino.

Paina O

Automaattinen paaltakytkentd
Kytkeytyy paaltd vain paristokdytdssa n. 2 minuutin kuluttua vaa‘an ollessa kuormitettuna tai kuormitta-
mattomana, jos tdné aikana paino ei muutu. Automaattinen paaltakytkentd ei toimi verkkokaytossa.

painiketta.

Painoyksikdiden valinta kg, Ib (mode)
Vaaka néyttaa painon i ikoi:
haluamasi painoyksikon.

a: kg tai Ib. Pai .mode” -painiketta voit valita

3
Yhteenlaskeminen ase
Aseta vaa‘alle viitepaino sen jalkeen kun vaaka on valmiina punnitukseen. Paina sitten

-painiketta ja pida sitd niin kauan alaspainettuna, kunnes nayttéon ilmestyy ,100". Valitse

viitemara (25, 50, 75 tai 100) painamalla ,mode" -painiketta ja paina
°

sitten uudelleen ..’”.’. -painiketta.

Kéyttdjan tekemd kalibrointi
Tarpeen vaatiessa vaaka voidaan kalibroida jélkikateen. Kytke vaaka paalle ,O,‘-painikkeesta.

ilmestyy ,88888". Ennen kuin ndyttd nollautuu paina -painiketta nelja kertaa lyhyesti
perakkain ja pidd alaspainettuna neljannelld kerralla. Nayttdon ilmestyy numeroarvo. Paina nyt uudelleen

-painiketta. Nayttoon ilmestyy ensin ,CAL" sitten ,20,00". Aseta vaa‘an pélle 20 kg:n kalibrointipai-
no. 4 sekunnin kuluttua ndytt6on ilmestyy ,40,00". Aseta vaa‘alle nyt 40 kg:n kalibrointipaino. Seuraavan
4 sekunnin kuluttua ndytto6n ilmestyy ,PASS", jonka jalkeen nékyy normaali painon ndyttd. Vaaka on nyt
kalibroitu uudelleen. Térkeda: vaakaa ei saa altistaa térinélle eiké iimavirtaukselle kalibroinnin aikana.

Erikoismerkkien selitys
1. Paallekytkents,
Sen jalkeen kun -painiketta on painettu, ndytt6on ilmestyvat ensin kaikki symbo
lit. Voit tarkistaa, nakyvatko kaikki virheettémasti. Tatd seuraava nollandyttd
ilmoittaa vaa'an olevan valmis punnitusta varten.

2. Negatiivinen punnitustulos

Paina uudelleen ,tare” -painiketta.

3. Ylipaino

Jos vaa‘alle asetettu punnitettava ylittda vaa‘an enimméiskuormituksen, néyttoon
ilmestyy ,0.Ld".

4. Stromversorgung

Jos ndyttokenttdan ilmestyy ,Lo", se tarkoittaa, ettd paristot ovat tyhjat.

T4mé laite vastaa EY-direktiivin 2014/30/EU siséltdmia vaatimuksia. Viite: Poikkeukselliset sshkdma-
gneettiset iimidt (hairintaa valittdmassa laheisyydesss) saattavat vaikuttaa niytettyyn arvoon. Kun
hairintéd on poistettu, tuotetta voidaan jélleen kayttaa sen kayttotarkoitukseen. Vaakaa ei saa kdyttaa
vakautusvelvollisuuden alaiseen kayttoon.

@ Gebruiksaanwijzing

Voeding

De weegschaal kann zowel met behulp van een adaepter of de 9V blokbatterij gebruikt worden. De ad-
apteringang bevindt zich aan de zijkant van de weegunit. Het batterijvak bevindt zich op de bodemplaat
van de weegunit.

Batterijvervanging
Als “Lo" erschijnt, betekent dit, dat de batterijen leeg zijn.

Opstellen van de weger
Zorgt u er voor, dat de weger horizontaal staat.

Wegen (
Na het inschakelen met de \JJ" -knop verschijnen eerst alle symbolen in de display. A.u.b. wachten tot
de 0" verschijnt. Dan pas het te wegen voorwerp op de weger leggen en het gewicht aflezen.

Toegevoegd gewicht (tare)

Door op de knop (tare) te drukken kunt U de weger met een reeds opgelegd gewicht (verpakking, doosje,
resp. Tste te wegen hoeveelheid) weer op “0" instellen. U kunt nu een extra gewicht toevoegen (de inhoud
van de verpakking of de 2de te wegen hoeveelheid) en het toegevoegde nettogewicht aflezen.

Uitschakelen ((I)J

Door op de

-knop te drukken.

Automatisch uitschakelen

In het geval dat de weegschaal door de batterij gevoed wordt schakelt de weegschaal in belaste en onbe-
laste toestand na 2 minuten uit, wanneer in deze tijd geen gewichtsverandering plaats vindt. Bij voeding
door adapter schakelt de weegschaal niet automatisch uit.

Omschakelen van de gewichtseenheid kg, Ib (mode)
De weger kan het gewicht in kg of Ib aangeven. Door korte toetsdruk op de ,mode" -knop wisselen tussen
Jkg" of ,Ib" en is de juiste gewichtseenheid te kiezen.

°

oo
Tellen (o)
Als de weger klaar is het referentiegewicht er op leggen. Dan seee’ -knop indrukken en vasthouden tot
,100" in de display verschijnt. Door indrukken van de ,mode” -knop het

o

referentieaantal (25; 50; 75 of 100) kiezen en dan opnieuw op de , See” -knop drukken. Hierna geeft de
weger het totale aantal van de te tellen (identieke) artikelen aan.

Kalibreren door de gebruiker
Indien gewenst kan de weegschaal opnieuw gekalibreerd worden. De weegschaal wordt met de
ets ingeschakeld. In het display verschijnt ,88888". Voordat het display

"-to-

op nul springt de O -toets vier keer kort na elkaar drukken, bij de vierde keer vasthouden. In het display

verschijnt een getal. Nu opnieuw de \ toets drukken. Nu verschijnt ,CAL" en vervolgens ,20,00". Nu
het 20 Kg-kalibreergewicht op e weegschaal leggen. Na 4 seconden verschijnt ,40,00" in het display. Na
vier seconden verschijnt ,PASS" en de normale gewichtsaanduiding. De weger is nu opnieuw gekalibreerd.
Belangrijk: de weegschaal mag tijdens de kalibrering niet blootgesteld worden aan trillingen en sterke
luchtstromen.

Verklaring van speciale tekens
1. Inschakelen
Na het indrukken van de \&J" -knop verschijnen eerst alle symbolen in de display.

Daarmee kunt U controleren of alle symbolen foutloos worden getoond. Als de

weger ,0" aangeeft kunt U beginnen met wegen.

2. Onder nul

Drukt u a.u.b. de ,tare” -knop nogmaals in.

3. Overbelasting

,0.Ld" in de display: het te wegen voorwerp van de weger afnemen daar het zwaarder is dan het
toelaatbare gewicht van de weger.

4. Stroomvoorziening

Als een ,LO" verschijnt, betekent dat, dat de batterij bijna leeg is.

Dit apparaat voldoet aan de eisen volgens EU-richtlijn 2014/30/EU. Attentie: buitengewone elektromag-
netische invioeden (stoorzenders in onmiddellijke omgeving) kunnen de aangegeven waarde beinvioeden.
Nadat de storende invioed be€indigd is kan de weger weer normaal worden gebruikt. De weger mag niet
gebruikt worden als ijking verplicht is en is dus niet geschikt voor handelsdoeleinden.

Betjeningsvejledning

Spaendingsforsyning
Vaegten kan forsynes over netdelen eller af 9V blokbatteriet. Netbgsningen befinder sig pa siden af
vagtenheden; batterirummet befinder sig pa vejeenhedens bundplade.

Batteriskift
Safremt ,Lo" dukker op i visningsfeltet, sa betyder det at batterierne er afladede.

Opstilling af veegten

Veer venligst opmzerksom pa, at vaegten star vandret.
vejning (D)
Nar veegten er teendt med tasten, vises der forst alle segmenter i displayfeltet. Vent venligst, indtil
der vises et nul. Forst derefter ber vaegten belastes og vaegtvaerdien aflaeses.

Tillegsvejning (tare)
Afvej den tomme beholder (hhv. 1. veegtmaengde) og nulstil veegten igen ved at trykke pa ,tare” -tasten.
Fyld beholderen (hhv. leg den 2. veegtmaengde pa). Der vises kun den tilforte nettoveegt.

Afbrydelse ((IJJ
Ved tryk pa ,‘Q) " -tasten.

Automatisk slukning
Kun ved batteridrift, ved belastet eller ubelastet vaegt efter ca. 2 minutter, safremt der ikke sker nogen
veegtaendring i denne tid. Ved netdeldrift ikke nogen automatisk slukning.

Omskiftning af veegtenheder kg, Ib (mode)
Vaegten kan vise kg eller Ib. Veelg den gnskede veegtenhed ved at trykke pa ,mode” -tasten.
°
Talling (S5%) 8
Leeg referenceveegten pa nar vaegten er klar til vejning. Tryk sa pa L deee " -tasten og hold denne trykket
til der vises ,100" i displayfeltet. V&\%referencestykantallet (25; 50; 75 eller 100) ved at trykke pa

.mode" -tasten og tryk sa igen pa , e®e@e" -tasten.

Brugerkalibrering
Om ngdvendigt kan veegten efterkalibreres. Teend for veegten med tasten

. Pa displayet vises

,88888". For displayet springer til Nul trykkes \_J "~ tasten fire gange kort efter hinanden og holdes nede

ved fjerde tryk. Pa displayet vises en talveerdi. Tryk nu O " tasten igen. Forst vises ,CAL" og derefter
,20,00". Leeg nu en kalibreringsvaegt pa 20 kg pa veegten. Efter 4 sekunder vises ,40,00" pa displayet. Leeg
nu en 40 kg kalibreringsveegt pa veegten. Efter endnu 4 sekunder vises ,PASS" samt den normale visning
af veegten. Nu er vaegten kalibreret. Vigtigt: Under kalibreringen ma vaegten ikke udseettes for rystelser
eller luftstromme.

Forklaring af specielle symboler
1. Teend
Efter tryk pa N/ " —tasten vises forst alle symboler. Du kan kontrollere, om alle segmenter vises rigtigt.
Den efterfolgende nulvisning vises, at veegten er klar til vejning.

2. Negativ visning af vaegt

Tryk igen pa ,tare" -tasten.

3. Overbelastning

Hvis en palagt veegt er tungere end veegtens tilladelige maksimalbelastning, vises

der ,0-Ld" i displayfeltet.

4. Strgmforsyning

Safremt ,Lo" dukker op i visningsfeltet, sa betyder det at batterierne er afladede.

Dette apparat er i overensstemmelse med kravene i henhold til EF-direktiv 2014/30/EU. Henvisning:
Usaedvanlig elektromagnetisk pavirkning (stojsender i umiddelbar neerhed) kan pavirke den indikerede
vaerdi. Nar denne pavirkning opherer, kan produktet igen anvendes normalt. Vaegten ma ikke bruges inden
for justeringspligtig handel.

@ Bruksanvisning

Spenningsforsyning
Vekten kan drives med stromforsyningen eller med et 9V blokkbatteri. Stromkontakten befinner seg pa
siden av vektenheten, batterirommet befinner seg pa bunnplaten til vektenheten.

Batteriveksel
Dersom det star ,Lo" i displayet, betyr det at batteriet er nesten tomt.

Oppstilling av vekten

Pass pa at vekten star vannrett.
Veie ((D)

Etter at man har skrudd pa med knappen, vises forst alle symbolene i

displayet. Vent til null vises. Forst nd kan du legge pa det som skal veies og avlese vekten.

Tarering (tare)
Vei tom beholder (hhv. 1. vektmengde) og nullstill sa vekten igjen ved & trykke ,tare” - tasten pa nytt. Fyll
beholder (hhv. legg pa 2. vektmengde). Kun den tarerte nettovekten vises i displayet.

Frakobling (Q))

Ved & trykke pa ,o

-tasten.

Automatisk frakobling
Kun ved batteridrift med eller uten belastning av vekten etter ca. 2 minutter, dersom det i Igpet av dette
tidsrommet ikke forekommer noen vektendring. Ved stromdrift foregar det ingen automatisk frakobling.

Bytte vektenheter kg, Ib (mode)
Vekten kan vise tyngden i kg og Ib. Ved 4 trykke pa ,mode" velger du ensker maleenhet.

Se
Mile (o) oo
Nar vekten er klar for bruk legges referansevekten pa. Trykk deretter pa ,..o.o.o -tasten og hold den til
,100" fremkommer i visningsfeltet. Ved & trykke pa ,mode” -taste velges referansetallet (25; 50; 75 eller

100) og trykk sa igjen pa , e ~tasten.

Brukerens kalibrering
Ved behov kan vekten kalibreres pa nytt. Skru pa vekten med tast O . Tallene «88888» vises i displayet.

For displayet gar tilbake til null, trykk fire ganger kort etterhverandre tasten (I) " og ved fjerde gang

holder du tasten inne. | displayet vil det komme opp en tallverdi. Trykk na pa nytt pa ,o . | displayet star
det ,CAL" og deretter ,20,00". Na legger du en 20 kg-tung kalibreringsvekt pa vekten. Etter 4 sekunder
star det ,40,00" i displayet. Legg na pa en 40,00 kg tung kalibreringsvekt. Etter ytterligere 4 sekunder star
teksten ,PASS" i displayet og deretter det vanlige vektdisplayet. Vekten er na nykalibrert. Viktig: Vekten
ma ikke utsettes for risting eller luftstramninger under kalibreringen.

Forklaring av spesialtegn

1. Tilkobling

Etter & ha trykket pa ‘,() " -tasten fremkommer sé alle symbolene. Du kan kontrollere
om alle segmentene vises uten problemer. Den etterfglgende null-anvisningen viser
at vekten er klar for bruk.

2. Negativ vektvisning

Trykk igjen pa ,tare" -tasten

3. Overbelastning

Dersom vekten som legges pa er tyngre enn vektens maksimale belastning fremkommer ,0.Ld" pa
visningsfeltet.

4. Stremforsyning

Dersom det star ,Lo" i displayet, betyr det at batteriet er nesten tomt.

Dette apparatet oppfyller kravene etter EF-direktiv 2014/30/EU. Henvisning: Usedvanlige elektromagne-
tiske pavirkninger (stoysendere like i naerheten) kan pavirke visningsverdien. Etter at stoypavirkningen
er over, kan produktet igjen bruker i henhold til bestemmelser. Det er ikke tillatt & bruke vekten i
kalibreringspliktig handel.

Instrukcja obstugi

Zasilanie
Waga moze by¢ zasilana sieciowo lub baterig blokowg 9V. Gniazdko sieciowe znajduje si¢ z
boku wagi, przegroda na baterie w dolnej plycie.

Wymiana baterii
Jesli na wskazniku ukaze sig ,Lo" oznacza to, ze baterie si¢ wyczerpaty.

Ustawianie balansu
Upewnij sie, e bilans jest poziom.

Wazenie ((1)) I
Po wigczeniu przycisku O pokaza sig wpierw wszystkie symbole na wskazniku. Prosimy
poczekaé az ukaze sie zero. Teraz mozna potozy¢ wazony produkt i odczyta¢ cigzar.

Dowazanie (tare)

Pusty pojemnik (wzglednie 1-3 ilo$¢ wazong) zwazy¢ i wage poprzez ponowne naci$niecie
przycisku ,tare ustawi¢ na pozycje zerowa. Pojemnik napetni¢ (wzglednie potozy¢ 2-g ilos¢
wazong). Teraz pokazana zostanie tylko dowazona waga netto.

Wylgczanie ((I))
Przez naci$nigcie przycisku ,}

Automatyczne wytgczanie

Jedynie w trybie zasilania baterig przy obcigzonej lub nieobcigzonej wadze po ok 2 minutach,
o ile w tym czasie nie nastapi zadna zmiana wagi. W trybie zasilania sieciowego brak auto-
matycznego wytgczania.

Przetaczanie jednostek wagi kg. Ib (mode)
Waga moze pokazywac cigzar w kg albo Ib. Poprzez nacisnigcie przycisku ,mode” wybra¢
dang jednostke wagi.

o

Liczenie (.&) &
Po gotowosci do wazenia nalozy¢ odwaznik referencyjny. Nastepnie nacisnac przycisk , deee”

i przytrzymac az pojawi sig na wyswietlaczu ,100“. Przez nacisniecie przycisku ,mode*
wybraé referencyjng ilosé sztuk (25; 50; 75 lub 100) i ponownie nacisnaé przycisk ,esee".

Kalibracja |
W razie konieczno$ci wage mozna ponownie skalibrowac. Wigczy¢ wage przyciskiem O
Na wyswietlaczu pojawi sie ,88888". Zanim wskaznik przejdzie na zero nacisng¢ krétko cztery

razy przycisk ™/ " a przy czwartym razie przytrzymac go. Na wyswietlaczu pojawi sie warto$¢

liczbowa. Teraz ponownie nacisna¢ przycisk ,\o/ “. Pojawi si¢ ,CAL" a nastepnie ,20,00". Te-
raz natozy¢ 20kg ciezarek do kalibracji. Po 4 sekundach pojawi si¢ na wy$wietlaczu ,40,00".
Teraz natozy¢ 40kg cigzarek do kalibracji. Po kolejnych 4 sekundach pojawi si¢ ,PASS" a
nastgpnie normalny wskaznik wagi. Waga zostata na nowo skalibrowana. Wazne: waga
podczas kalibracji nie moze by¢ wystawiona na zadne wstrzgsy lub prady powietrza.

Objasnienie znakéow I

1. Wigczanie I

Po naci$nigciu przycisku O pojawig sie wpierw wszystkie symbole. Mogg Parnstwo
sprawdzi¢ czy wszystkie segmenty sg prawidiowo wyswietlane. Pézniejszy wskaznik
zerowy wykazuje gotowo$¢ do wazenia.

2. Ujemne wyswietlanie wagi

Ponownie nacisng¢ przycisk ,tare".

3. Przecigzenie

Jesli natozony cigzar jest ciezszy od maksymalnego obcigzenia wagi, pojawi sig na
wyswietlaczu ,O.Ld".

4. Zaopatrzenie w energie elektryczng

Jesli na wskazniku ukaze sig ,Lo" oznacza to, ze baterie sie wyczerpaty.

Urzadzenie odpowiada wymaganiom zawartym w przepisach EU 2014/30/EU. Uwaga: Praca
urzgdzenia moze by¢ zakiocona przez silne oddziatywanie fal elektromagnetycznych. Waga
ta jest niedopuszczona do uzytku w handlu.

® Hasznalati utasitas

Tapfesziiltség
A mérleg dramellatasa a halozati tapegységgel vagy 9 V-os elemmel térténhet. A halozati
aljizat a méréegység oldalan talalhato, az elemrekesz fedele pedig a méréegység aljan.

Elemcsere
Amennyiben a kijelzén a ,Lo" jelenik meg, ez azt jelenti, hogy az elemek lemeriiltek.

A mérleg elhelyezése
Ugyeljen arra, hogy a mérleg vizszintesen alljon!

Mérés ((IJ

Az (D» gombbal térténé bekapcsolast kévetden elészor minden jelzés megjelenik a
kijelzén. Kérjlk, varjon, amig a nulla megjelenik. Csak ezutan helyezzen ra sulyt, majd
olvassa le az értéket.

Hozzamérés (tare)

Mérje le az lires tartalyt (ill. az 1. mérendé mennyiséget), majd allitsa a mérleget az ,tare"-
gomb Ujbdli megnyomasaval ismét nullara. Toltse meg a tartalyt (ill. tegye hozza a 2. mérendd
sulyt). Csak a hozzaadott mennyiség sulya keriil kijelzésre.

Lekapcsolas ((I))
A, (I) gomb megnyomasaval.

Automatikus lekapcsolas

Csak elemes Gizemmodban, terhelt vagy terheletlen mérleg esetén kb. 2 perc utan, amenny-
iben ez id6 alatt nem valtozik a suly. Halozati tapegységes lizemmaodban nincs automatikus
lekapcsolas.

A sulymeérték atvaltasa kg, Ib (mode)
A mérleg a sulyt a kdvetkez6 mértékegységekben képes mutatni: kg, vagy Ib. A ,mode*- gomb
megnyomasaval valassza ki a kivant sulymértéket.

o
o0
Szamlalas (S858)
A mérési készenlét jelzése utan helyezze a mérlegre a referenciasulyt. Ezutan nyomja meg a
o

oo

, seae” gombot és tartsa nyomva addig, amig a ,100” érték meg nem jelenik a kijelz6n. A

,mode” gomb megnyomasaval valassza ki a referencia-darabszamot (25; 50; 75 vagy 100),
o

majd nyomja meg Ujra a , deee” gombot.

Felhasznaléi kalibralas
Szlikség esetén a mérleg Ujra kalibralhato. Kapcsolja be a mérleget a O “- gombbal. A

kijelzén ,88888" jelenik meg. Mielétt a kijelzé nullara ugrik nyomja meg a \JJ*“- gombot négys-
zer rdviden egymas utan, és a negyedik alkalommal tartsa megnyomva. A kijelz6n megjelenik

egy szamérték. Most ismét nyomja meg a ,\JJ “- gombot. Ekkor ,CAL" jelenik meg, majd
+20,00". Most helyezzen a mérlegre egy 20kg-os kalibralo sulyt. 4 masodperc elteltével
,40,00" jelenik meg a kijelzén. Ekkor helyezzen a mérlegre egy 40kg-os kalibralé sulyt.
Tovabbi 4 masodperc elteltével ,PASS" jelenik meg, majd a normalis sulykijelzés. A mérleg
Ujra van kalibrélva. Fontos: Tilos a mérleget az Ujrakalibralas soran razkédasoknak vagy
légaramlatoknak kitenni.

A et magyaré
1. Bekapcsolas

A (I) gomb megnyomasa utan elész6r megjelenik az 6sszes szimbélum. Ellendrizheti,
hogy az 6sszes szegmens kifogastalanul jelenik-e meg. Az ezt kdvetd nulla jelzés a
mérési készenlétet jelzi.

2. Negativ sulyjelzés

Nyomja meg Ujra a ,tare” gombot.

3. Talterhelés

Ha a felhelyezett stly nagyobb a mérleg legmagasabb sulyanal, akkor a kijelzémezében
megjelenik az ,0.Ld" felirat.

4. Aramellatas

Amennyiben a kijelzén a ,Lo" jelenik meg, ez azt jelenti, hogy az elemek lemertiltek.

Ez a mlszer megfelel a 2014/30/EU kévetelményeinek. A szokasostol eltérd elektromagneses
befolyasok (zavaro hatasok a kozvetlen kornyezetbél) befolyasolhatjak a kijelzett értéket. A
karos hatasok megsziinése utan a termék ismét rendeltetésszerlien hasznalhato.

@ Névod k obsluze

Napajeni proudem

Véahu je mozné provozovat napajenim pres sitovy adaptér nebo na blokovou baterii 9 V.
Zditka pro pfipojeni na sit se nachazi na strané vazici jednotky, pfihradka na baterie je v
zakladové desce vahy.

Vyména baterii
Jestlize se objevi na displeji ,Lo", znamena to, Ze jsou vybité baterie.

Ustaveni vah
Dbejte prosim na to, aby vahy staly vodorovné.

Vazeni ((5
Po zapnuti vahy tlacitkem se objevi na displeji nejdfive v8echny symboly. Prosime,

vyckejte az se zde objevi nula. Teprve potom mizete poloZit zbozi na vahu a odecist jeho
hmotnost.

Dovazovani (tare)

Zvazte prazdnou nadobu (pfipadné 1. vahové mnozstvi) a opétnym stisknutim tlacitka ,tare*
vahu zase nastavte na nulu. Nadobu naplrite (pfipadné pfidejte 2. vahové mnozstvi). Nyni se
zobrazi Cista vaha pfidaného predmétu.

vypnuti (D)

Stisknutim tlacitka ,\

Automatické vypinani
P¥i provozu na baterii a po 2. minutach klidu se vaha automaticky vypne. Pfi provozu s
napajenim ze sité se vaha automaticky nevypina.

Prepinani jednotek hmotnosti kg, Ib (mode)
Vaha muze ukazovat hmotnost v kg v Ib. Pro nastaveni poZadované jednotky hmotnosti
stisknéte tlacitko ,mode".

°

oo
Pogitani (deee) ..:..

Po zapnuti polozit na vahu referenéni zavazi. Potom stisknout a pfidrzet tlacitko ,00®e" tak
dlouho az se objevi na ukazateli ,100". Stisknutim tladitka ,mode" zvolit referenéni pocet kust

(25; 50; 75; 100) a znovu stisknout tiagitko , Seee".

Uzivatelské kalibrovani
Jestlize je to zapotiebi miZe se vaha jesté dodate¢né kalibrovat. Vahu zapnout tlacitkem
Na displeji se objevi ,88888". Jesté nez se na displeji objevi nula, stisknout kratce ctyfikrat po

sobé tlacitko (D a pii Ctvrtém stisknuti tlacitko podrzet. Na displeji se objevi &islo. Nyni

jesté jednou stisknout tlacitko ,,(D“.Objevi se ,CAL"“ a potom ,20,00“. Nyni poloZit na vahu
kalibragni zavaZi 20 kg. Po 4 vtefinach se na displeji objevi ,40,00“. Nyni poloZit na vahu
kalibracni zavazi 40 kg. Po dalSich 4 vtefinach se objevi ,PASS" a potom normalni vaha.
Véha je nové kalibrovana. DuleZité: Pfi kalibrovani nesmi byt vaha vystavena otfesim nebo
proudéni vzduchu.

Vysvétleni zvlastnich znak(

1. Zapnuti |

Po stisknuti tlacitka O “ se nejdrive objevi vdechny symboly. Pfitom muZete zkontrolovat,
jestli ukazuiji vSechny segmenty bezchybné. Nasleduijici zobrazeni nul znamena, Ze je
vaha pripravena k provozu.

2. Negativni zobrazeni vahy

Stisknéte znovu tlaéitko tare”.

3. Pretizeni

Pfi pfetiZeni vahy se objevi na ukazateli ,0.Ld".

4. Napajeni proudem

Jestlize se objevi na displeji Lo, znamena to, Ze jsou vybité baterie.

Toto zafizeni odpovida poZzadavkim smérnice EU 2014/30/EU. Upozornéni: zobrazenou
hodnotu mohou ovlivnit mimofadné elektromagnetické vlivy (rusici vysilag v bezprostredni
blizkosti). Kdyz rusivy vliv skongi, je vyrobek mozné opét pouZit k uréenému ucelu. Vaha se
nesmi pouzivat v provozech podiéhajicich cejchovani.

:: Navod na pouzitie

Napajanie

Vahu mozete pripojit do siete pomocou modulu sietového zdroja, alebo méZete do nej
vloZit 9V blokovu batériu. Sietova zdierka sa nachadza na boku vaZiacej jednotky, batériovy
prie€inok sa nachadza na spodnej platni vaziacej jednotky.

Vymena batérie
Ak sa na displeji zobrazi tidaj ,Lo", znamena to, Ze batérie su vycerpané.

UloZenie vahy
Dbajte prosim na to, aby vahy stali vodorovne.

vazenie (1))
Po zapnuti vahy tlacidlom “ sa na displeji najskor zobrazia vSetky symboly. Pockaijte,
pokial sa nezobrazi nula. AZ potom poloZte na vahu produkt a odéitajte hodnotu.

Dovazovanie (tare)

Odvéazte prazdne nadoby (prip. 1. hmotnostné mnoZstvo) a vahu vynulujte opatovnym
stladenim tlacidla ,tare”. Nadoby napliite (prip. priloZte 2. mnoZstvo). Zobrazi sa len
dodatoéne prilozena netto hmotnost.

Vypnutie (())

Stlacenim tlacidla (I)

Automatické vypnutie

Len v prevadzke s batériou pri zataZenej alebo nezatazenej vahe po cca 2 minttach, pokial
sa v tomto ¢ase nezmeni hmotnost. Ak je vaha pripojena do siete pomocou modulu sietového
zdroja, automaticky nevypne.

Prepnutie h y dnotiek kg, Ib (mode)

Véaha moéze zobrazovat hmotnost v kg v Ib. PoZadovanu hmotnostnl jednotku stlacte
stlagenim tlagidla ,mode*.

Pogitanie (deee)
Ked je vaha pripravena na vazenie, poloZte na fiu referenéné zavazie. Potom stlacte tlacidlo

deee" — a drzte ho stlagené, pokial sa na displeji nezobrazi ,100“. Stlacenim tlacidla ,mode*

zvolte pocet referenénych kusov (25; 50; 75 alebo 100) a potom opét tlacidlo ,eeee".

Kalibracia vahy vykonana uzivatefom
Vahu je mozné v pripade potreby vykalibrovat. Vahu zapnite tlacidlom O Na displeji sa

zobrazi ,88888". Skor ako sa na displeji objavi nula, tlacidlo “ stlatte kratko Styrikrat za
sebou a pri $tvrtom stlaceni tlacidlo podrzte. Na displeji sa zobrazi ¢iselna hodnota. Teraz

znova stlacte tlacidlo (D Zobrazi sa ,CAL" a potom ,20,00“. Na vahu teraz poloZte 20kg ka-
librovacie zavazie. Po 4 sekundach sa na displeji zobrazi (daj ,40,00". Na vahu teraz polozte
40kg kalibrovacie zavazie. Po dal$ich 4 sekundach sa zobrazi ,PASS* a potom normalne
zobrazenie hmotnosti. Vaha je znova vykalibrovana. Dolezité upozornenie: Vaha nesmie byt
pocas kalibracie vystavena otrasom alebo prievanu.

Vysvetlenie zvlastnych znakov

1. Zapnutie |

Po stlaceni tlacidla O sa najskor zobrazia vSetky symboly. MéZete skontrolovat, i sa
vSetky segmenty zobrazia korektne. Dodato¢né zobrazenie nuly indikuje pripravenost
vahy na vazenie.

Znova stlacte tlacidlo ,tare".

3. Pret'azenie vahy

Ked hmotnost presiahne maximalne zataZenie vahy, na displeji sa zobrazi ,O.Ld".
4. Napajanie

Ak sa na displeji zobrazi udaj ,Lo", znamena to, Ze batérie su vycerpané.

Tento pristroj zodpoveda poziadavkam smernic EU 2014/30/EU. Poznamka: Mimoriadne
elektromagnetické efekty (rusivé vysielace v bezprostrednej blizkosti) mézu ovplyvnit tdaj
zobrazovany na displeji. Po skonceni rusenia je mozné vyrobok opat v sulade s jeho uréenim
pouzivat.

@ Bruksanvisning

Stromforsorjning
Vagen kan drivas med natdelen eller med ett 9V-batteri. Natuttaget befinner sig pa sidan av vagen och
batterifacket pa vagens undersida.

Batteribyte
Visas "Lo" pa displayen, innebdr detta, att batterierna &r forbrukade.

Uppstillning av vagen

Se vénligen till att vagen befinner sig i en vagrét position.
viga (D)
Nar vagen har kopplats till med - knappen visas forst alla segment pa indikeringsfaltet. Vanligen
vénta tills en nolla visas. Ldgg sedan pa vikten och avlas vardet.

Tarera (tare)

Vig den tomma behallaren (1dgg pa den férsta viktmingden) och stéll ater vagen pa noll genom att trycka
pa "tare” - knappen. Fyll behallaren (I4gg pa den andra viktméngden). Endast den tarerade nettovikten
visas.

Frankoppling [(D) |
Om man trycker pa O - knappen.

Automatisk avstdngning
Endast vid batteridrift med belastad eller obelastad vag efter ca 2 minuter, om ingen forandring av vikten
sker under tiden. Ingen automatisk avstangning vid natdrift.

Omkoppling av viktenheterna kg, Ib (mode)
Vagen kan visa vikten i kg eller Ib. Valj dnskad viktenhet genom att trycka pa "mode” - knappen.

Rikna (¢6'se) Y

Koppla till vagen och 1agg pa referensvikten. Tryck dérefter pé "seee - knappen och hall denna intryckt
tills "100 “ visas pa indikeringsfaltet. Vilj referensantal (25; 50; 75 eller 100) genom att trycka pa "mode”

— knappen och tryck dérefter ater p3 "deee" - knappen.

Anviéndarkalibrering
Vid behov kan vagen omkalibreras. SIa pa vagen med "

“- knappen. Displayen visar “88888". Innan

indikeringen slar om till noll, tryck fyra ganger kort efter varandra pa knappen och hall knappen

intryckt den fjarde gangen. Displayen visar ett siffervirde. Tryck nu ater pa - knappen. "CAL" visas
och darefter "20,00". Lagg nu pa en 20 kg-kalibreringsvikt. Efter 4 sekunder visas “40,00" pa displayen.
Légg nu pa en 40 kg-kalibreringsvikt. Efter ytterligarr 4 sekunder visas "PASS" och dérefter den normala
vikten. Vagen har omkalibrerats. Viktigt: Vagen far inte utsattas for vibrationer eller luftstrommar under
pagaende kalibrering.

Férklaring av specialtecknen
1. Tillkoppling
Nar man har tryckt pa - knappen visas forst alla symbolerna. Nu kan man kontrollera om alla
segment visas korrekt. Darefter visas en nolla som betyder att vagen ar klar for vagning.

2. Negativ viktindikering

Tryck ater pa “tare” - knappen.

3. Overlast

Om den vikt som har lagts pa vagen vager mer dn vagens maximilast visas "0.Ld" pa indikeringsfaltet.
4. Stromforsdrjning

Visas "Lo" pa displayen, innebr detta, att batterierna &r forbrukade.

Denna apparat motsvarar kraven i EG-direktiv 2014/30/EU. Information: Ovanliga elektromagnetiska infly-
tanden (strningsséndare i omedelbar nérhet) kan ha inflytande pa det indikerade vérdet. Nar storningen
inte langre paverkar vagen kan den ater anvandas pa avsett satt.

@ Navodilo za uporabo

Elektri¢no napajanje
Tehtnica se lahko napaja z elektricnim napajalnikom ali z blok baterijo 9 V. Prikljucek za elekt-
riéno napajanje je na strani tehtalne enote, predal za baterijo pa je na dnu tehtalne enote.

%amenjava baterij
Ce se v prikaznem polju prikaze ,Lo", to pomeni, da so baterije Ze izrabljene.

Postavitev tehtnice
Pazite na to, da tehtnica stoji vodoravno.

Tehtanje ((D)
Po vklopu s tipko “ se najprej pojavijo vsi simboli v prikaznem polju. Prosimo pocakaijte, da
se prikaze nic¢la. Sele nato poloZite nanjo teZo in jo odcitajte.

Dotehtavanje (tare)

Stehtajte prazno posodo (oz. 1. koli¢ino) in tehtnico s ponovnim pritiskom na tipko ,tare*
ponovno nastavite na niclo. Napolnite posodo (oz. poloZite nanjo 2. koli¢ino). Prikazana bo
samo dotehtana neto teza.

izkiop (1) I
Tehtnico izklopite s pritiskom tipke O

Ob baterijskem napajanju se tehtnica ne glede na to, ali je nanjo polozZena teZa ali ne, po
priblizno 2 minutah samodejno izklopi, e se v tem ¢asu teza ne spremeni. Ob napajanju z
elektriénim napajalnikom se tehtnica nikoli ne izklopi samodejno.

Preklop med enotami za tezo kg, Ib (mode)
Tehtnica lahko prikaze tezo v kg ali Ib. S pritiskom na tipko ,mode" izberite Zeljeno enoto za
prikaz teze.

o

Stetje (558

Ko je tehtnica pripravljena na tehtanje, nanjo polozite referenéno tezo. Nato pritisnite tipko
o

oo
. eeee in jo drZite pritisnjeno, da se na zaslonu izpise ,100“. S pritiskanjem tipke ,mode”
izberite referencno $tevilo kosov (25, 50, 75 ali 100) in zatem ponovno pritisnite tipko ,,mo.“

Uporabnikovo kalibriranje |
Po potrebi se lahko tehtnica tudi naknadno kalibrira. S tipko O vklopite tehtnico. Na zaslo-
nu se izpise ,88888". Preden prikaz preklopi na ni¢, $tirikrat zaporedoma kratko pritisnite tipko

B O in jo ob Cetrtem pritisku drZite pritisnjeno. Na zaslonu se prikaZe $tevilska vrednost. Se-

daj ponovno pritisnite tipko ,, (D Izpise se ,CAL" in nato ,20,00“. Na tehtnico poloZite
kalibrirno teZo 20 kg. Po 4 sekundah se na zaslonu izpiSe ,40,00“. Sedaj na tehtnico poloZite
kalibrirno teZo 40 kg. Po dodatnih 4 sekundah se izpiSe ,PASS*, nato pa zaslon normalno
prikazuje teZo. Tehtnica je sedaj na novo kalibrirana. Pomembno: Tehtnica med kalibriranjem
ne sme biti izpostavljena tresljajem ali zracnim tokovom.

Razlaga posebnih simbolov

1. Vklop I

Po pritisku tipke O se najprej prikaZejo vsi simboli. Tako lahko preverite, ali so vsi segmenti
brezhibno prikazani. Nicelni prikaz nato prikazuje pripravljenost na tehtanje.

2. Negativni prikaz teze

Ponovno pritisnite tipko ,tare”.

3. Preobremenitev

Ce je teza na tehtnici vegja kot najvecja maksimalna obremenitev tehtnice, se na
zaslonu izpise ,0.Ld".

4. Elektrino napajanje

Cesev prikaznem polju prikaze ,Lo“, to pomeni, da so baterije Ze izrabljene.

Ta naprava ustreza zahtevam v skladu z direktivama ES 2014/30/EU. Opozorilo: Izredni
elektromagnetni vplivi (oddajniki za motenje v neposredni bliZini) lahko vplivajo na prikazano
vrednost. Po prenehanju motecih vplivov se izdelek zopet lahko uporablja v skladu z dologili.

@ WHCTPYKUMSA NO NpUMeHeHnIo

OnekTponuTaHne

Becbl cHabxaloTcsi aHeprvieit Yepesa 6nok nutanus wnu 6atapeiiky 9V. byxta ans 6noka
nuTaHs HaxoauTcs cGoky Becos. OTBepcTUe Ans Batapeiki HaxoauTcs Ha obpaTHo
CTOpOHE BECOB.

3ameHa 6aTapeitkun
Ecnu Ha incnnee BbICBEUMBAETCA NokasaHne «Loy, 3HaunT GaTaperiku ucyepnanu ceon
pecypcel.

YcTaHoBKa BecoB
OBpaTnTe BHMMaHNe Ha TO, YTO BEChI YCTaHABNMBAIOTCS FOPU3OHTASBHO.

B3aBewwuBaHue ((Dj

Haxxmute knasuwy O Mocne BknoYeHNs B None MHANKaUMKM OTOGpaxarTcs cHavana Bce
cermeHTbl. MoaoxauTe, noka He NOSIBUTCS HOMb. TOMLKO TOrA@ NOMOXMUTh FPY3 U CYNTLIBATL
BECOBOE 3HaueHue.

Losewwnsanue (tare)

BaBecuTb NycTyto Tapy (Mnu 1-yio YacTb rpysa) U yCTaHOBUTL BEChI CHOBA Ha HOMb
MOBTOPHbLIM HaXaTeM KHOMKK «tare». HanomH1Ts Tapy (Mnu NonoxuTe 2-yio 4acTb rpysa).
MHanumpyeTcs Tonbko A06aBOYHBIN BEC HETTO.

OTknioyeHne ((D)

HaxmuTe knaBuwy (I)

ABTOMaTUYECKOE OTKMIOYEHUE

Mpu paGoTe Ha 6aTapelikax: aBTOMATUYECKOE OTKIIOYEHME BECOB C rpy3om unn 6e3 rpysa
— NPUMEPHO Yepe3 2 MUHYTLI, ECIIN 38 3TO BPEMS HE MEHSIETCS BECOBOE 3HaueHue. Mpu
paboTe Ha Brioke NUTaHWUsi BEChI HE OTKIIOYAIOTCH aBTOMATUYECKM.

MepekntoyeHne eannuu Beca kg, Ib (mode)
Becbl nokasbiBatoT nameperusi B kg unu Ib. HaxaTtuem knasuium ,mode” BbiGparth xenaemyio
e[vHULY Beca.

Cuet KonuuecTBa (&5%,)
Ha Becosyto nnatopmy nonoxuTts B3BeLLMBaeMoe konnyectso (25, 50, 75 unu 100 wTyk).

Haxatb KnaEVILuy,,o.o.o.o“ W yaepxwvBaTh A0 NosiBreHns nokasanms «100». Haxumas knasuLy
°

oo
,mode" BbIGpaTL LMdpy kKonnuecTea (25, 50, 75 urm 100) U HaxaTb KnasuLLy , seee". Teneps
MOXHO A06aBNsATH rPy3 U Ha Aucnnee ByAeT BLICBEUMBATLCS NOKa3aHNe KONMYECTBa WTYK.

Kanu6poska nons3osartenem
IMpy HEOBXOANMOCTU BECHI MOXHO NOABEPTHYTH MOCIEAYIOLei KanuGpoBke. BKiounTs BeCk!

npu nomoLm kHonkn N/ . Ha akpaHe noseutcs ,88888". MNepen Tem, kak Ha 3kpaHe CHOBa

MOSIBUTCA HOMb, YeTbIPe pa3a KOPOTKO HaxaTb Ha KHOMKY .\ “ 1 Ha 4eTBepThIit pa3
yaepxaTb. Ha akpaHe nosiBnTca YMcneHHoe 3Hadenue. Mocne Yero CHoBa HaxaTb Ha KHOMKY

A “. Ha akpaHe nosisutcs ,CAL", a 3atem ,20,00". Tenepb NonoxwuTb Ha BECbI
kanubpoBoyHblii Bec B 20 kr. CnycTs 4 cekyHbl Ha dkpaHe nosisutcs ,40,00°. Tenepb
MONOXMWTb Ha BeCbl kKannBpoBoYHbIi Bec B 40 kr. CnycTtsi nocneaytowme 4 cekyHabl

Ha akpaHe nosiButcs ,PASS", a 3aTeM HopmarnbHoe nokasaHue Beca. Becbl Tenepb
3aHOBO OTKaNUGPOBaHbI. BHMaHMe: BO BpeMsi NpoLiecca KanuGpoBKY BEChI HE [OMKHbI
No/IBEPraThCsi COTPSICEHNAM UMM BO3AEMCTBIIO BO3YLIHOMO NOTOKA.

Mpumevanus

1. Bkniouernune |

Mpu HaxaTun KnasuLwn O CHayana Ha AUCree BbICBEYNBAIOTCSA BCE CUMBOIILI. Bbl
MOeTe NPOBEPUTH, BCE M CUMBOTTbI BbICBEUMBAIOTCS Ge3 norpetuHocTel. MokasaHue
HyNsi Ha AUCTINIee 03HA4YaeT FOTOBHOCTL BECOB K AKCMyaTaLym.

2. MNoka3saHue HWxe Hyns

Ewe pa3 HaxxmuTe knasuiuy tare".

3. Neperpy3ka

Ecnv rpys npeBbiluaeT A0NYCTUMYIO Harpy3ky BECOB, Ha AUCIIIEE BbICBEUNBAETCS
nokasanue ,0.Ld".

4. QHeprocHabxeHue

Ecnv Ha incnnee BbICBEUMBAETCA NokasaHne «Loy, 3HaunT GaTtaperiki ucuepnanv ceon
pecypcl.

MpuBop cootBeTcTBYET TpeboBaHUAM obLueeBponelickux aepektus 2014/30/EU. YkasaHue:
Har14me CUMLHOTO BMIEKTPO-MArHUTHOTO MONSst (UCTOYHIUK NOMEX HEMOCPEACTBEHHO PSIOM)
MOXET okasaTb BO3AENCTBUE HA MHAMLIMPYEMOE 3HaueHue. Mocne MCHE3HOBEHWS ANeKTpo-
MarHUTHBIX MOMeX U3eMNie MOXHO CHOBA MCMONb30BaTh COTMACcHO HasHaueHuio. Beckl He
MOTyT NPUMEHSITCS B cthepax, rie NPeanncaHo UCnonb3oBaH1e BECOB,

MPOLLEALINX NPOBEPKY B Nanarte Mep 1 BECOB.
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(D) Garantiehinweis

Dieses Produkt wurde unter gréBter Sorgfalt und nach strengsten
Qualitatsrichtlinien hergestellt. Das dabei verwendete Material sowie
die Fertigung unterliegen standigen Prifungen.

Die Garantie gilt zwei Jahre und erstreckt sich auf die Behebung von
Herstellungs- oder Materialfehlern. Die Garantiefrist beginnt mit dem
Tag des Verkaufs an den Erstbenutzer. Als Beleg gilt die Kassenquit-
tung oder Rechnung. Ausgeschlossen von der Garantie sind Schéden,
die auf unsachgeméBe Behandlung oder mechanische Beschadigung
bzw. natiirliche Abnutzung zuriickzuflihren sind und Schéaden an
eventuell mitgelieferten Batterien. Die Garantie erlischt, wenn ein
Eingriff von fremder Hand erfolgte. Fiir Folgeschaden Gibernehmen wir
keine Haftung.

Erkennbare Mangel miissen innerhalb von 14 Tagen nach Erhalt der
Ware beanstandet werden. Nicht erkennbare unverziiglich nach Ent-
deckung des Mangels. Zu Recht beanstandete Ware bessern wir nach
oder liefern Ersatz unter AusschluB weiterer Gewéhrleistungsansprii-
che des Kaufers. Lassen wir eine uns gesetzte angemessene Nachfrist
verstreichen, ohne den Mangel behoben zu haben, ist der Kaufer
berechtigt, vom Vertrag zuriickzutreten.

Leiten Sie bitte im Garantiefall das Gerat mit der Verkaufsquittung
innerhalb Deutschlands an die MAUL GmbH oder Ihre Verkaufsstelle,
in jedem anderen Land an lhre Verkaufsstelle weiter. Bitte geben Sie
dabei [hren Namen, lhre Anschrift und die Fehlerbeschreibung an.

Sollte ein Defekt auBerhalb der Garantiezeit auftreten, ist eine
kostenpflichtige Reparatur oder Ersatz moglich. Bitte wenden Sie sich
ebenfalls an lhre Verkaufsstelle.

Diese Bestimmungen schlieBen die Anwendung des européischen
Rechts nicht aus.

Guarantee

This product has been manufactured with the utmost care and by
applying the strictest quality guidelines. The material used and the
manufacturing process are subject to constant testing.

The guarantee is valid for two years and covers the repair of defects in
the production process or in the materials used. The period of guaran-
tee commences with the day of sale to the first user. The payment slip
or the purchase bill are proof. Damage attributable to improper hand-
ling, mechanical damage or natural wear and tear as well as damage
to due the batteries (if supplied) are excluded from the guarantee. In
cases of manipulation by parties other than the supplier the guarantee
lapses. No liability is accepted for consequential damages.

Complaints in respect of recognisable defects must be reported within
fourteen days after the receipt of the goods. Hidden defects should be
notified immediately on discovery. Goods which have been justifiably
rejected will be repaired. In case we let a reasonable period of grace
pass without eliminating the defect the buyer is entitled to withdraw
from the contract.

In case of guarantee claims please forward the device with the receipt
to the point of sale. Please, provide your name, address and a descrip-
tion of the defect.

In the case of defects occurring outside the guarantee period a repair
or replacement subject to payment of the costs is possible. In such
cases, please contact again the point of sale.

Nothing in the above conditions excludes the application of provisions
of the EU.

® Garantie

Ce produit a été fabriqué avec le plus grand soin et en respectant des
directives trés séveres relatives a la qualité. Les matériaux employés et
la production sont soumis a des contrdles permanents.

La garantie est de deux ans et s'étend a la réparation des défauts de
fabrication ou de matériel. La garantie prend effet avec le jour de la
vente au premier utilisateur.

Comme justificatif il vous suffira de présenter le bon de caisse ou

la facture. Tous les dommages qui proviennent d une utilisation
inadéquate, d’'un dommage mécanique ou d’une usure naturelle ainsi
que les dommages causés par les piles (faisant éventuellement partie
de la livraison) sont exclus de la garantie. La garantie cesse en cas
d'intervention de tiers. Nous ne pouvons étre tenus responsables de
dommages conséquents.

Des défauts reconnaissables doivent étre réclamés dans les 14 jours
qui suivent la réception de la marchandise, des vices cachés immédia-
tement apres la découverte des défauts. Des marchandises réclamées a
juste titre seront réparées ou nous fournirons remplacement, exclusion
faite de toutes autres prétentions de garanties de I'acheteur. Si nous
laissons écouler un délai qui nous a été fixé sans avoir remédié¢ au
défaut, I'acheteur est en droit d'annuler le contrat.

En cas de garantie, faites suivre I'appareil avec la quittance d'achat a
votre point de vente. Veuillez s.v.p. indiquez votre nom et adresse et
décrivez le défaut.

Si un défaut se présente en dehors du délai de garantie, une réparation
ou un échange aux frais du client est possible. Veuillez dans ce cas
€galement consulter votre point de vente.

Ces prescriptions n'excluent pas I'application du droit européen.

@ Indicazione di garanzia

Questo prodotto € stato fabbricato con grandissima cura e in osser-
vanza delle piu severe direttive concernenti la qualita. Il materiale
utilizzato, cosi come la costruzione, sottostanno a continui controlli.

La garanzia vale due anni e si estende alla riparazione di difetti di
produzione o di materiale. Il periodo di garanzia ha inizio con il giorno
della vendita al primo utente. Lo scontrino o la fattura hanno valore
di prova d'acquisto. Sono esclusi dalla garanzia danni attribuibili ad
un uso improprio o danni meccanici in particolare I'usura naturale

e i danni alle batterie (si accluse). Se si verificasse un intervento da
parte di mani inesperte la garanzia decade. Non ci prendiamo alcuna
responsabilita per i danni che possano derivarne.

MAUL

| difetti evidenti devono venire notificati entro 14 giorni dalla rice-
zione della merce. Quelli non evidenti subito dopo averli constatati.
Ripariamo la merce contestata a ragione o forniamo merce sostitutiva
a patto che vengano escluse ulteriori istanze di garanzia da parte del
compratore. Nel caso in cui lasciassimo passare una adeguata proroga
concessaci senza aver eliminato il difetto, il compratore ha il diritto di
recedere dal contratto.

Vi preghiamo di portare I'apparecchio ancora in garanzia con lo scon-
trino di vendita ai Vostri rivenditori. Vi preghiamo di indicare il Vostro
nome, indirizzo e la descrizione del difetto.

Se dovesse presentarsi un difetto al di fuori del periodo di garanzia
¢ possibile ottenere una riparazione o sostituzione a pagamento. Vi
preghiamo di rivolger. Vi comunque al Vostro rivenditore.

Queste norme non escludono il ricorso al diritto europeo.

® Aviso de garantia

Este producto ha sido fabricado con la mas alta exactitud y segun las
normas de calidad mas estrictas. El material utilizado como también
su fabricacion estan sujetas a pruebas permanentes.

La garantia es vélida dos afios y se refiere a reparar los desperfectos
de fabricacion o material. El plazo de garantia comienza el dia de la
venta al primer usuario. Como documento es valido el recibo de caja
o la factura. No estan incluidos en la garantia los dafios que sean
consecuencia de un trato inadecuado o desperfectos mecanicos o de
desgaste natural ni los dafios de las baterias (posiblemente sumi-
nistradas). Se termina la garantia si se realiza una manipulacion por
personas extrafias. No tomamos la responsabilidad por dafios de
consecuencia.

Las deficiencias que se detecten tienen que ser reclamadas dentro de
los 14 dias después de la recepcion de la mercancia. Las deficiencias
que no se reconozcan en seguida, se deberan reclamar inmediata-
mente después de su deteccion. La mercancia que ha sido reclamada
a tiempo la reparamos o enviamos el repuesto con exclusion de otras
exigencias de garantia por parte del comprador. Si por nuestra parte
dejamos expirar uno de los prudentes plazos posteriores fijados, sin
haber solucionado las deficiencias, el comprador tendra derecho a
abandonar el contrato.

En caso de garantia, reexpida por favor su aparato con el documento
de venta a alguna de sus filiales de venta. Entregue por favor su
nombre, su direccion y la descripcion de las deficiencias.

En caso de que aparezca algun desperfecto fuera del tiempo de gara-
ntia, es posible realizar una reparacion u obtener repuestos sujeto a
gastos. En este caso comuniquese igualmente con el lugar de venta.

Estas disposiciones no excluyen la aplicacion del derecho europeo.

® Indicacdes de garantia

Este produto foi manufacturado com o maximo cuidado e foram
aplicadas as mais rigidas normas de qualidade. O material utilizado e
a fabricacédo séo sujeitos a um teste constante.

A garantia ¢ valida por dois anos e cobre a reparagao de defeitos de
fabrico e de material. O periodo da garantia comeca a partir do mo-
mento da compra. A factura ou o taldo de compra sédo a prova. Estdo
excluidos da garantia os danos atribuidos a abusos de utilizagéo,
danos mecénicos ou desgaste natural, e danos devido a pilhas (se
fornecidas). No caso de manipulagio por parte de alguém que nio seja
fornecedor, a garantia perde a validade. Nao nos responsabilizamos
por consequentes danos.

Reclamagdes respeitantes a danos reconheciveis devem ser feitas 14
dias apos a recep¢do da mercadoria. Defeitos nao visiveis devem ser
reportados assim que sdo detectados. Os artigos que foram correcta-
mente rejeitados serdo reparados.

No caso de demora a eliminar o defeito do artigo, o cliente tém o
direito de terminar o contracto.

No caso de reclamacédo dentro da garantia, por favor entregue o
aparelho no local onde o comprou e forneca uma descricdo da avaria.

No caso dos defeitos ocorrerem fora do periodo da garantia, a repa-
racédo ou substituicdo fica sujeita ao pagamento dos custos. Neste
caso contacte novamente o local onde adquiriu o produto.

@ Pmerking m.b.t. de garantie

Dit product is met de grootste zorgvuldigheid en volgens de strengste
kwaliteitsrichtlijnen vervaardigd. Het daarbij gebruikte materiaal en
het productieproces staan onder permanente controle.

De garantie geldt voor twee jaar en omvat het herstellen van fabricage
of materiaalfouten. De garantieperiode begint op de dag van verkoop
aan de eerste gebruiker. Als bewijs dient de kassabon of de factuur.
Van de garantie uitgesloten zijn beschadigingen als gevolg van onvak-
kundige omgang of van een mechanische beschadiging resp. normale
slijtage en beschadigingen aan de (eventueel meegeleverde) batterijen.
De garantie komt te vervallen wanneer ingrepen door onbevoegden
aan het apparaat zijn verricht. Voor gevolgschade stellen wij ons niet
aansprakelijk.

Zichtbare gebreken moeten binnen 14 dagen na ontvangst van het
product worden gereclameerd. Onzichtbare gebreken onmiddellijk
nadat de fout is ontdekt. Wanneer er terecht een gebrek aan het
product kenbaar is gemaakt, wordt het door ons hersteld of wordt

het product door ons vervangen met uitsluiting van verdere garantiea-
anspraken van de zijde van de koper. Indien wij een gestelde billijke
termijn hebben laten verstrijken zonder het gebrek te hebben hersteld
heeft de koper het recht terug te treden van de koopovereenkomst.
Stuur het apparaat in garantiegevallen samen met de kassabon in
Duitsland naar MAUL GmbH of de zaak waar het is gekocht, in alle
andere landen naar de zaak waar het is gekocht. Vermeld daarbij uw
naam, adres en een beschrijving van het gebrek.

Indien een defect na afloop van de garantieperiode optreedt, is tegen
betaling een reparatie of vervanging mogelijk. Hiertoe kunt u zich
wenden tot de zaak waar u het apparaat heeft gekocht.

Deze bepalingen sluiten de toepassing van het Europese recht niet uit.

@ Takuuviite

Tama tuote on valmistettu erittdin huolellisesti noudattaen tarkkoja
laatuvaatimuksia. Niin kdytetyt raaka-aineet kuin itse valmistuspro-
sessi ovat jatkuvan tarkkailun alaisina.

Takuu on voimassa kaksi vuotta ja kattaa valmistus- tai materiaaliviat.
Takuuaika alkaa ensimmaisen loppukuluttajan ostopdivana. Tositteena
tdstd on joko kassakuitti tai lasku. Takuun ulkopuolella ovat viat, jotka
johtuvat asiattomasta kaytdsta tai kdy-ton aiheuttamasta luonnolli-
sesta kulumisesta tai mahdollisesti mukana toimitettavien paristojen
vioista. Takuu raukeaa, jos vaakaa manipuloi kolmas osapuoli. Valmis-
taja ei vastaa tastd aiheutuvista muista vioista. Havaittavista vioista
on ilmoitettavat 14 pdivan kuluessa vaa'an vastaanottamisesta, piile-
vistd virheista on ilmoitettava heti kun ne ilmenevat. Asianmukaisesti
ilmoitetuissa tapauksissa korjaamme vaa_an tai toimi-tamme tilalle
korvaavan tuotteen, ostajalla ei tdlldin ole oikeutta lisdvaatimuksiin.
Jos valmistaja ei noudata kohtuulliseksi katsottua asettamaansa aikaa
vian korjaamiseksi, on ostajalla oikeus purkaa tehty sopimus.

Takuutapauksissa pyyddmme toimittamaan vaa'an ostokuitteineen
maahantuojalle. Mukaan pyydamme liittdmaan nimenne, osoitteenne
ja vikakuvauksen.

Jos vika ilmenee takuuajan ulkopuolella, on maksullinen korjaus tai
korvaus mahdol-linen. Pyydamme talléin ottamaan yhteyttd myyjaan.

Néma ehdot eivét sulje pois lain asettamia vaatimuksia.

Garantihenvisning

Dette produkt er fremstillet under udvisning af den yderste omhu

og i overensstemmelse med de strengeste kvalitetskrav. De anvendte
materialer og fremstillingsprocesser er konstant genstand for testpro-
cedurer.

Denne garanti er geeldende i to ar og deekker reparation af fejl, opst-
aet under fremstillingsprocessen eller i de anvendte materialer.
Garantiperioden pabegyndes den dato, veegten er solgt til den forste
bruger. Kvittering eller faktura udger garantibeviset.

Skader der skyldes forkert behandling, mekanisk beskadigelse eller
almindelig slidtage, savel som skader forarsaget af batterier (s&fremt
disse medleveres) er ikke deekket af garantien. Reparation af vaegten
foretaget af andre end leverandgren seetter garantien ud af kraft. Der
accepteres ikke noget ansvar for driftstab.

Klager over abenbare fejl skal rapporteres inden fjorten dage efter
modtagelse af varen. Skjulte fejl skal rapporteres, sa snart de opdages.
Varer som med rette er blevet afvist, vil blive repareret. Safremt pro-
ducenten inden for en rimelig periode ikke formar at udbedre fejlen,
kan keber ophaeve kontrakten.

Ved fejl deekket af garantien bedes produktet fremsendt til kgbsstedet
sammen med kvittering for kebet. Vedleaeg venligst en beskrivelse af
fejlen.

Safremt en fejl opstar uden for garantiperioden, er det muligt at fa
foretaget reparation eller udskiftning mod betaling af de dermed
forbundne omkostninger. | sa tilfeelde skal henvendelse ogsa ske til
kobsstedet.

Intet i ovenstaende bestemmelser udelukker anvendelse af EU's
regulativer.

@) Garantihenvisning

Produktet er fremstilt med storste omhu og etter strenge kvalitetsnor-
mer. Materialene som brukes og fremstillingsprosessen er underlagt
stadig testing.

Vi gir to ars garanti for reparasjon av produksjons- og materialfeil.
Garantitiden gjelder fra den dagen vekten blir solgt til den farste
kjoperen. Som bekreftelse gjelder kassakvittering eller faktura.
Garantien dekker ikke skader som skyldes feilaktig behandling eller
naturlig slitasje, samt skader pa batteriene (hvis batterier folger med).
Garantien gjelder ikke hvis det er foretatt inngrep av uvedkommende,
og dekker ikke folgeskader.

Ved dpenbare mangler ma det fremsettes reklamasjon innen 14 dager
etter at man mottar varen. Skjulte mangler ma meldes sa snart de
blir oppdaget. Hvis reklamasjonen er berettiget, reparerer eller bytter
vi vekten, og kunden har da ikke ytterligere krav mot oss. Hvis vi ikke

reparerer feilen innen en rimelig frist, har kunden rett til & heve kjgpet.

Ved garantikrav, send inn utstyret til forhandleren og legg ved en
beskrivelse av feilen.

Ved feil som oppstar utenfor garantiperioden kan man betale oss for
a reparere eller fa byttet vekten. Ta kontakt med forhandleren.

| tillegg til de ovennevnte bestemmelsene gjelder ogsa EUs regelverk
og Kjepsloven.

Wskazowki gwarancyjne

Produkt ten wytworzony zostat ze zachowaniem najwigkszej piecz-
ofowitosci i wedtug najsurowszych wytycznych dotyczacych
jakosci. Zastosowany materiat oraz produkcja podlegajg ciagtej
kontroli.

Okres gwarancyjny wynosi dwa lata i obejmuje usunigcie wad
wykonawczych lub materiatowych.

Okres gwarancyjny rozpoczyna w dniu kupna produktu przez pier-
wszego nabywce. Jako dowdd nabycia uznaje sie kwit kasowy lub
rachunek. Gwarancja nie obejmuje szkéd powstatych w wyniku
nieodpowiedniego zastosowania, uszkodzen mechanicznych wzg-
lednie zuzycia naturalnego, a takze ewentualnych uszkodzen dost-
arczonych baterii. Gwarancja wygasa w wypadku ingerencji oséb
niepowotanych. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody
nastepcze.

Usterki rozpoznawalne muszg zosta ¢ zgtoszone w ciggu 14 dni od
otrzymania towaru, natomiast usterki nierozpoznawalne niezwtocz
nie po ich stwierdzeniu. Towar stusznie zakwestionowany zostanie
poprawiony lub nastgpi dostawa zamienna z wytgczeniem dalszych
roszczen gwarancyjnych ze strony nabywcy. Jesli w zadanym ade-
kwatnym terminie usterki nie zostang usuniete, to nabywca jest
upowazniony do wycofania si¢ z kontraktu.

W wypadku wystgpienia roszczeh gwarancyjnych na terenie Rep-
ubliki Federalnej Niemiec prosimy o przestanie urzgdzenia wraz z
dowodem zakupu na adres firmy MAUL GmbH lub do punktu naby-
cia, w innych krajach - do punktéw nabycia. Prosimy o podanie
Panstwa nazwiska, adresu oraz opisu usterki.

W wypadku wystgpienia defektu poza okresem gwarancyjnym,
mozliwe jest przeprowadzenie odptatnej naprawy lub dostawy
zamiennej. Prosimy o zwrdcenie sie do punktu nabycia.

Niniejsze postanowienia nie wykluczajg zastosowania prawa
europejskiego.

® Garancia utalas

A terméket a legnagyobb koérlltekintéssel és a legszigorubb
min&ségi eléirasoknak megfeleléen allitottuk elé. Az ennek soran
felhasznalt anyagot valamint a gyartasi folyamatot folyamatosan
ellendriztik.

A garancia két évig érvényes és gyartasi ill. anyag hibak kikus-
z0bolésére vonatkozik. A garancia érvényessége az elsé felhas-
znalo vasarlasa elsé napjatdl kezdédik. Bizonyitékul a szamla
szolgal. A garancia nem vonatkozik a nem rendeltetésszerii hasz-
nalatbol, a mechanikus sériilésekbdl szarmazo ill. A természetes
elhasznalédasbol fakado karok esetére, valamint az esetlegesen a
termékhez adott elemek meghibasodasara. A garancia megsziinik,
amennyiben a felhasznalon kivili mas személy beavatkozasa
torténik. Az ebbdl szarmazo karokra nem vallalunk felelésséget.

A felismerhet6 hibakat az aru kézhezvételétél szamitott 14 napon
bellil jelezni kell. A rejtett hibakat a hiba felfedezését kdvetéen
azonnal jelezni kell. A jogosan visszakildétt arut kijavitjuk ill.
Megfeleld potalkatrészt adunk a vevének, azzal a kikétéssel, hogy
tovabbi garanciara mar nem tarthat igényt. Amennyiben az altalunk
megjelolt idétartamon belil nem javitjuk ki a hibat, a vevé jogosan
léphet vissza a szerz6déstdl. Meghibasodas esetén juttassa el a
terméket a vasarlas helyére (Németorszagban a MAUL GmbH-
hoz) és adja meg nevét, cimét és a hiba leirasat.

Ha a hiba a garanciaidén tul jelentkezik, lehet6ség van téritéses
javitasra ill. alkatrészcserére. Kérjuk minden esetben forduljon az
értékesitéhoz.

A fenti eljaras nem (tkdzik az eurdpai jog rendelkezéseivel.

(€2 zaruka

Tento vyrobek byl vyroben s nejvétsi péci a za uplatnéni
nejpfisnéjsich smérnic jakosti. Pouzity material i zplsob vyroby
podléhaji pribéznym kontrolam. Zaruka plati dva roky a vztahuje
se na odstranéni vyrobnich nebo materialovych vad. Zaruéni

Ihiita za€ina dnem prodeje prvnimu uZivateli. Jako doklad plati
pokladni para- gon nebo ucet. Ze zaruky jsou vylouceny zavady,
které vznikly v disledku nespravného zachazeni s vyrobkem nebo
vdusledku mechanického po$kozeni ¢i pfirozenym opotiebenim,
totéZ se vztahuje na baterie dodavané s vyrobkem. Zaruka odpa-
da, jestlize byl zakrok proveden nepovolanou osobou. Za nasledné
Zkody neprebirame zadné zaruky.

Rozpoznatelné nedostatky musi byt reklamovany béhem 14 dnl
ode dne obdrzeni zbozi. Skryté vady musi byt reklamovany nepr-
odlené po jejich zjisténi. Reklamované zbozi bud opravime nebo
za$leme kupujicimu nahradu s vylou¢enim dal$ich narokud ze str-
any kupujiciho. Jestlize bude nami stanovena pfiméfena doba
opravy prekroena aniz by byla zavada odstranéna, pak je kupujici
opravnén odstoupit od smlouvy.

Vpripadé uplatnéni zaruky zaslete prosim pfistroj sprodejnim dok-
ladem vramci Némecka firmé MAUL GmbH nebo prodejné, kde byl
pFistroj zakoupen. Uved'te pfitom jméno, adresu a popis zavady.
Jestlize by se vyskytla zavada mimo obdobi platnosti zaruky, pak
je mozné si zajistit bezplatnou opravu nebo nahradu. | vtomto
pfipadé se prosim obrat'te na nasi prodejnu.

Tato ustanoveni nevyluauiji pouliti evropského prava.

(SK) Zaruka

Tento vyrobok bol vyrobeny s najvac¢sou starostlivostou a s uplat-
nenim najprisnejSich smernic akosti. Pouzity material i spésob
vyroby podliehaju priebeznym kontrolam. Zaruka plati dva roky

a vztahuje sa na odstranenie vyrobnych alebo materialovych nedo-
statkov. Zaru¢na doba zac¢ina diiom predaja prvému uzivatelovi.
Ako doklad plati pokladniény paragon alebo Uctenka. Zo zaruky

su vylucéené nedostatky, ktoré vznikli v désledku nespravneho
zaobchadzania s vyrobkom alebo v désledku mechanického
poskodenia, ¢i prirodzenym opotrebenim, to isté plati pre batérie
dodavané s vyrobkom. Zaruka odpada, pokial bol zakrok pre-
vedeny nepovolanou osobou. Za nasledné Skody nepreberame
Ziadne zaruky.

Rozpoznatelné nedostatky musia byt reklamované behom 14 dni
odo dna prevzatia tovaru. Skryté nedostatky sa musia reklamovat
okamzite po ich zisteni. Reklamovany tovar bud opravime alebo
zaSleme kupujucemu nahradu s vyliéenim dalSich narokov zo
strany kupujuceho. Pokial by nami stanovena primerana doba
opravy bola prekrocena pricom by sa chyba neodstranila, potom je
kupujuci opravneny od zmluvy odstupit'.

V pripade uplatnenia zaruky zaslite prosim pristroj s predajnym
dokladom v ramci Nemecka firme MAUL GmbH alebo do predajne,
kde bol pristroj zakupeny. Uvedte meno, adresu a popis chyby.

Pokial by sa chyba vyskytla mimo zaruénu dobu, potom je mozné
zabezpecit bezplatni opravu alebo nahradu. | v tomto pripade sa
prosim obratte na nasu predajriu.

Tieto ustanovenia nevylucuju pouzitie eurépskeho prava.

@ Garantiinformation

Denna produkt har tillverkats med stdrsta omsorg samt enligt mycket
stranga kvalitetsriktlinjer. Det material som har anvénts for tillverknin-
gen samt hela produktionen ar underkastade standiga kontroller.

Garantin géller under tva ar och omfattar atgardandet av tillverk-
ningsoch materialfel. Garantitiden borjar pa dagen for forsaljningen
till den forsta anvdndaren. Som bevis géller kvittot eller rékningen.
Uteslutna fran garantin dr skador som beror pa en icke fackmassig be-
handling eller mekanisk skada respektive en naturlig forslitning samt
skador pa eventuellt ingadende batterier. Garantin upphdr att gélla om
det gjorts obehdriga ingrepp. For sekundéra skador ansvarar vi inte.

Markbara fel maste klandras inom 14 dagar efter det att man har
erhallit varan. Ej markbara fel skall klandras omedelbart efter det att
felet har upptackts. Den vara som man klandrat med berdttigande re-
parerar vi eller byter ut med uteslutande av ytterligare garantiansprak
fran koparens sida. Om vi inte har atgardat felet inom en lamplig
efterféljande tidsfrist, ar kdparen berdttigad att trdda tillbaka fran
kontraktet.

Skicka vid ett garantifall vénligen in apparaten tillsammans med kvit-
tot inom Tyskland till firma MAUL GmbH eller [amna in den i den butik
dar Ni har kdpt den, i alla andra land i den butik dér Ni har képt den.
Ange dven Ert namn och Er adress samt |amna en beskrivning av det
foreliggande felet.

Om det skulle upptrada en defekt efter garantitidens utgang &r det
maéjligt att lata reparera vagen eller byta ut den mot betalning. Véand
Er vénligen dven i detta fall till den butik dar Ni har kdpt vagen.

Dessa bestimmelser utesluter inte en tillampning av europeisk lag.

Napotek za garancijo

Ta produkt je bil izdelan izjemno skrbno in v skladu z najstrozjimi
direktivami za kvaliteto. Pri tem uporabljeni material kot tudi izdela-
va sama sta podvrzena nenehni kontroli.

Garancija velja dve leti in zaobsega odpravo proizvodnih in mate-
rialnih napak. Garancijski rok za¢ne teci z dnevom prodaje prvemu
uporabniku. Kot dokazilo veljata blagajnisko potrdilo o placilu ali
racun. Iz garancije je izklju€ena vsakrdna Skoda, ki je posledica
nestrokovnega ravnanja, mehanskih poskodb ali naravne obrabe,
in $koda na eventualno zraven dobavljenih baterijah. Garancija
preneha veljati, ¢e v napravo posegajo nepooblasene osebe. Za
posledi¢no Skodo ne prevzamemo nikakrSnega jamstva.

Vidne napake oz. pomanijkljivosti je treba reklamirati v roku 14 dni
po prejemu blaga. Pomanijkljivosti, ki niso vidne, je treba reklamirati
nemudoma po njihovem odkritju. Upravi¢eno reklamirano blago
bomo popravili ali pa vam bomo dobavili nadomestno napravo z
izkljugitvijo nadaljnjih garancijskih zahtev s strani kupca. Ce dopu-
stimo, da nam doloc¢eni primerni podalj$ani rok pretece, ne da bi
odpravili napako, ima kupec pravico odstopiti od pogodbe.
Prosimo, da v primeru garancije napravo skupaj s potrdilom o
nakupu znotraj Nem¢ije posredujete podjetju MAUL GmbH ali
Vasemu prodajnemu mestu, v vsaki drugi drzavi pa Vasemu
prodajnemu mestu. Pri tem prosimo navedite VaSe ime, Va$ naslov
in opis napake.

Ce se napaka pojavi zunaj garancijskega ¢asa, sta popravilo ali
zamenjava naprave mozna le na stroske kupca. V tem primeru se
prosimo prav tako obrnite na Vase prodajno mesto.

Ta dolocila ne izklju€ujejo izvajanja evropskega prava.

@ rapaHTus

JaHHbIl NpoAyKT Gbin M3roTOBNEH C 04eHb GOSbLLIOW TOYHOCTLIO
1 COrnacHo cambIM CTPOTMM HOpMaMm KadvecTsa. Vicnonb3yembiii
ANsi Hero matepuar, a Takke NPOU3BOACTBO NoABepraeTcs
NOCTOSIHHOMY KOHTPOFIIO.

[apaHTusa gencTeyeT 2 roga u pacnpocTpaHsaeTcs Ha yCTpaHeHue
nedeKToB Npon3BoacTBa 1 matepuana. lfapaHTUAHBIA CPOK HAYUH-
aeTcs Co AHS MpoAaxu nepBomy notpedutento. [lokymeHTOM
SABMSAETCA KACCOBbIA YeK Unu CHET. 3 rapaHTum NCKoYaroTes
NOBPeXAEHNS, BbI3BaHHbIE HEKBANMUMULIMPOBAaHHBIM 0bpalleHrem
UM MEXaHUYECKUM MOBPEXOEHVNEM UMW ECTECTBEHHLIM U3HOCOM,
a TaKke NnoBpexaeHNsa 6atapeit, BO3MOXHO BXOASALLUMX B KOMMNEKT
noctasku. MapaHTus TepsieT cuny B criyyae, ecnv UMeroTcst

cnefbl NOCTOPOHHEro BMeLaTenbcTea. Mbl He 6epém Ha cebs
OTBETCTBEHHOCTU 3@ KOCBEHHbIE MOBPEXAEHUSI.

Peknamaumu o siBHbIX HeAoCTaTKax AOMKHbI ObITb NPEAbABNEHbI B
TeyeHune 14 gHel No NOMyYeHNn ToBapa, O CKPbITbIX HegocTaTkax
— HenocpeAcTBEHHO No obHapyeHun HepocTaTka. Mapenwve, Ha
KOTOpOe MOCTynumna 3akOHHasi peknamauys, Mbl PEMOHTUPYEM
WM NOCTaBMsIEM 3aMEHY C UCKITIOYEHNEM Apyrnx TpeboBaHuin
nokynartensi no NpegoCcTaBeHUIo rapaHTum.

B cnyyae npocpoyku oTBEAEHHOTO HaM COpPa3MepHOro
[AOMOMHNTENBHOMO CPOKa ANt yCTpaHeHns aedekta nokynarernb
VMeeT NpaBo pacToprHyTb AOrOBOP.

B cnyyae HacTynneHus rapaHTUiHbIX 0653aTenbCTB OTNpaBbTe,
noxanyincra, 3ToT Npubop BMECTe C KACCOBLIM YEKOM B Npefenax
lepmanun — Ha pupmy ,Maynb TM6X“ unu B Bally TOproByto
TOYKY, a B Nnto6ovi Apyroi cTpaHe — B BaLly TOPrOBYH TOUKY.
MoxanyiicTa, ykaxuTe npu 3ToM BaLly hamunuio, Ball agpec u
onucaHve gedekra.

B cnyyae o6HapyxeHusi kakoro-nmbo aedekTa BHE rapaHTUMHOIO
Cpoka BO3MOXEH NNnaTHbI PEMOHT Unu 3ameHa. Moxanyiicta,
obpaTtnTech B 3TOM Cryyae B Bally TOPrOBYH TOYKY.

[aHHble NoNoXeHWs1 He UCKIYAKT NPUMEHEHNS EBPONENCKUX
NpaBoOBbIX HOPM.

JAKOB MAUL GmbH
Jakob-Maul-Str. 17 - 64732 Bad Kdnig

@Wichtige Information

Genauigkeit:

Dieses Gerat entspricht den Anforderungen gemaB EU-Richtlinie
2014/31/EU. Jede Waage wird wihrend des Fertigungsprozesses
sorgfaltig kalibriert und gepriift. Die Toleranz betrdgt + 0,5% + 1
Digit (Temperatur-Bereich +5° bis +35° C). Bei fehlerhaften Anzeigen
aufgrund von Beschadigungen, Fehlbedienung bzw. Geratefehler aller
Art kann keine Haftung tibernommen werden.

Mangelschdden werden von der vorliegenden Garantie nicht umfaBt.
Haftung besteht auch nicht fiir entgangenen Gewinn oder sonstige
Vermdgensschaden des Kaufers bzw. Anwenders.

Important Information

Precision:

This device corresponds to requirements stipulated in 2014/31/EU.
Every scale has been carefully calibrated and controlled during the
production process. The tolerance is + 0,5% + 1 digit

(at Temperatures between +5° and +35° C). Incorrect display values
due to damage attributable to impropera handling, mechanical
damage or malfunction is exempt from liability. Damages due to faults
are also exempt from the guarantee. No liability is accepted for conse-
quential damages or losses by the buyer or the user.

® Information importante

Précision:

L"appareil est conforme aux prescriptions européennes 2014/31/EU.
Chaque appareil est calibré et vérifié soigneusement

a la production. La tolérance est de 0,5% +/- une division (tempéra-
ture entre +5 et 35°C). Aucune responsabilité n’est engagée par une
indication erronée due a un endommagement, mauvaise utilisation
ou défaut de fonctionnement de toute sorte. Les préjudices consécutifs
ne sont pas couverts par la garantie ci-jointe. La responsabilité n'est
également pas engagée en cas de manque a gagner ou de tout autre
préjudice financier occasionné a I'acheteur ou a Iutilisateur.

@ Informazione importante

Precisione:

Questo apparecchio & conforme alle esigenze previste dalla Direttiva
2014/31/EU. Ogni bilancia viene calibrata ed esaminata accurata-
mente durante la fase di produzione. La tolleranza & di + 0,5% + 1
Digit (limiti di temperatura da + 5° fino a + 35° C). In caso di errori
di indicazione in conseguenza di danneggiamento, uso inadeguato
o avaria di qualsiasi tipo non si assume alcuna responsabilita. Danni
in conseqguenza di difetto dell’apparecchio non sono compresi nella
garanzia. Anche per perdite di guadagno o altri danni finanziari del
compratore o dell’utente non si assume responsabilita.

@ Informacion importante

Precision:

Este instrumento cumple con las exigencias de acuerdo a la directiva
EG 2014/31/EU. Cada balanza es calibrada y revisada concienzuda-
mente durante el proceso de fabricacion. La gama de tolerancia es de
+0,5% + 1 digito (la gama de temperatura es de +5° a +35° C). No
se asume responsabilidad alguna en caso de indicaciones erroneas,
que se deben a dafios, un manejo falso, o sea defectos de instrumento
de cualquier tipo. La presente garantia no incluye dafios en defecto.
No se asume tampoco responsabilidad alguna en caso de pérdidas de
ganancia u otros dafios patrimoniales de la parte compradora, o sea
del usuario.

® Informacdes importantes

Precisédo:

Este aparelho corresponde aos pedidos 2014/31/EU conforme diretriz.
Cada balanca ¢ calibrada cuidadosamente e testada durante o pro-
cesso de producdo. A tolerdncia chega a + 0,5% + 1 Digito (drea de
temperatura +5° até +35°C). Ndo responsabilisamosnos por defeitos
como indica¢des erradas em base de danos, usos errados como tam-
bém defeitos do aparelho de todo o tipo. Faltadanos néo sao incluidos
pela garantia presente. Ndo exista responsabilidade nem mesmo para
lucros perdidos ou outros fortuna-danos do comprador como também
do usuario.

ND Belangrijke informatie

Precisie:

Dit apparaat voldoet aan de eisen overeenkomstig de EG-richtlijnen
2014/31/EU. Elke weegschaal wordt tijdens het

productieproces nauwkeurig gecalibreerd en gecontroleerd. De tole-
rantie bedraagt + 0,5% + 1 digit (temperatuurbereik van +5° tot +35°
(). Voor indicatiefouten in verband met beschadigingen, verkeerde
bediening resp. diverse gebreken aan het apparaat kan geen aanspra-
kelijkheid worden aanvaard. Schade die door een gebrek is ontstaan
valt niet onder deze garantie. Voorts wordt elke vorm van aansprakeli-
jkheid uitgesloten voor gederfde winst of andere vermogensschade

die door de koper resp. gebruiker wordt geleden.

@Th’rkeitﬁ tietoja

Tarkkuus:

Tam3 laite vastaa EY-direktiivissd 2014/31/EU esitettyja vaatimuksia.
Jokainen vaaka kalibroidaan ja tarkastetaan huolellisesti valmistuspro-
sessin aikana. Toleranssin maér4 on + 0,5% + 1 numero (lampdtila-
alue +5° - +35° C). Emme voi ottaa mitd4n takuuta vaarista naytoista,
jotka aiheutuvat vahingoittumisesta, virheellisestd kaytosta tai kaiken-
laatuisista laitevirheistd. Tama takuu ei kata puutteellisuusvaurioita.
Emme mydskdan ota vastuuta menetetystd liikevoitosta tai muista
ostajan tai kdyttdjan kérsimistd omaisuusvahingoista.
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Vigtige oplysninger

Ngjagtighed:

Apparatet opfylder kravene i EF-direktiv 2014/31/EU. Hver enkelt vaegt
er kalibreret og afprgvet under fremstillingsprocessen. Tolerancen
udger + 0,5% + 1 digit (temperaturomrade +5° til +35° C). Ansvaret
fraleegges i tilfeelde af forkert visning som fglge af beskadigelse,
fejlbetjening hhv. apparatfejl af hvilken som helst art. Mangelskader
er ikke omfattet af neerveerende garanti. Ansvar for tabt avance eller
andre gkonomiske skader kan kgberen hhv. brugeren heller ikke ggre
geeldende.

@Viktige opplysninger

Ngyaktighet:

Apparatet oppfyller kravene i EF-direktiv 2014/31/EU. Hver enkelt vekt
er kalibrert og utprevd under produksjonsprosessen. Toleransen utgjer
+0,5% + 1 digit (temperaturomrade +5° til +35° C). Ansvar fraskrives
i tilfelle av feil visning som felge av beskadigelse, feilbetjening hhv.
apparatfeil av hvilken som helst art. Mangelskader omfattes ikke av
denne garantien. Kjgper hhv. bruker kan heller ikke kreve ansvar for
tapt fortjeneste eller andre skonomiske skader.

Wazne informacje

Doktadnosc:

Przyrzad ten jest zgodny z wymaganiami Wytycznych UE
2014/31/EU. W czasie procesu produkcyjnego kazda waga jest
pieczotowicie kalibrowana i kontrolowana. Tolerancja wynosi +
0,5% =* 1 Digit (zakres temperatur od +5° do +35° C). Za btedne
wskazania wynikajace z uszkodze'n, niewtasciwej obstugi wzgl.
wszelkiego rodzaju usterek przyrzadu nie jest przejmowana zadna
odpowiedzialno$g. Szkody wynikajgce z wad nie s objete
niniejszg gwarancjg. Odpowiedzialno$¢ nie rozcigga sie réwniez
na nieosiaggniete zyski lub inne szkody majatkowe kupujacego
wzgl. uzytkownika.

@ Fontos informacio

Pontossag:

Ez a késziilék megfelel az EU-Iranyelv 2014/31/EU -én alapul6 kéve-
telményeknek. A gyartasi folyamat soran minden mérleget gondosan
kalibralnak és ellengriznek. A toleranciaérték + 0,5% + 1 Digit (a
homérsékleti tertilet +5°C-tol +35°C-ig). Rongalason, hibas kezelésen
alapulo, illetve barmely miiszerhiba miatti hibas kijelzésre nincsen
szavatossag. Hianykarokat a széban forgd garancia

nem foglal magaban. Feleldsségvallalas nem all fenn elmaradt haszon
vagy egyeb vagyoni kar miatt sem a vasarléval, illetve hasznaloval
szemben.

(€2 Dulelita informace

Presnost:

Tento pfistroj splfiuje pozadavky EU-smérnice 2014/31/EU.
Kazda vaha je b&hem vyroby starostlivé kalibrovana a zkouSena.
Tolerance €ini £ 0,5% * 1 digit (v rozsahu teplot +5° bis +35°C).
Pfi chybnych udajich vahy v disledku poSkozeni, chybné obsluhy
pfip. vad pfistroje jakéhokoli druhu nemdle byt pfevzato zadné
rudeni. Skody v dusledku vad nejsou stavajici garanci kryty.
Ruceni se také nevztahuje na ztraceny zisk nebo jiné majetkové
Skody kupce pfip. uzivatele.

(SK) Délezité informacie

Presnost’

Tento pristroj spifia poZiadavky EU- smernice 2014/31/EU. Kazda
vaha je pocas vyroby starostlivo kalibrovana a skusana. Tolerancia
¢ini + 0,5 % * 1 digit ( v rozsahu teplét +5° az +35°C). Pri chybnych
udajoch vahy v doésledku poskodenia, chybnej obsluhy prip. chyb
pristroja akéhokolvek druhu nemdze byt prevzata Ziadna zaruka.
Skody v dosledku chyb nekryje jestvujica garancia. Ruéenie sa
tiez nevztahuje na usly zisk alebo iné majetkové Skody kupujiceho
resp. uzivatela.

@Viktig information

Precision:

Denna apparat Gverensstimmer med kraven enligt EG-direk-tiv 2014/
31/EU. Varje vag kalibreras och kontrolleras noga under produktions-
processen. Toleransen uppgdr till + 0,5 % + digit (temperaturomrade
+5° till +35° C). Vid felaktiga indikeringar pa grund av skador, felaktig
betjéning eller apparatfel av alla slag Iamnar vi ingen garanti. Brist-
skador ingar inte i den foreliggande garantin. Vi ansvarar inte heller
for kdparens eller anvandarens forlorade vinst eller évriga formdgen-
hetsskador.

@ Pomembne informacije

Natanénost:

Ta naprava izpolnjuje zahteve direktiv ES 2014/31/EU. Vsaka teht-
nica je med procesom izdelave skrbno kalibrirana in kontrolirana.
Toleranca znasa + 0,5% + 1 Digit (temperaturno obmocje +5° do
+35° C). Pri napacnem prikazu zaradi poskodb, napa¢nega upravl-
janja oz. kakrnihkoli napak naprave, jamstva ne moremo prevzeti.
Pri¢ujoca garancija ne obsega $kode, povzro¢ene zaradi okvar.
Prav tako ne jam¢imo za izgubljeni dobicek ali drugo premoZzenjsko
Skodo kupca oz. uporabnika.

@ BaXxHasa nHdopmaumsa
TOYHOCTb.

aTOT Npubop cooTBeTCTBYET TpeboBaHUAM cTaHaapToB EU-
Richtlinien 2014/31/EU. Bce Becbl kanubpyoTcsa 1 NpoBepstoTCst
Ha 3aBofe. TOYHOCTb n3mepeHus +/- 0,5% +/- 1 undpa

(Npy TemnepaTypHOM AnanasoHo oT+5° go +35°). dupma

He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a HenpaBUIbHbIE NOKa3aHWst

BECOB, CBSI3aHHbIX C MEXaHU4ECKUMU MOBPEXAEHUAMU 1N
HenpaeunbON aKkcnnyartaumeir. B aTom cnyyae rapaHTus Ha

BeCbl He pacnpocTtpaHsietcs. OTBETCTBEHHOCTb (PUPMbI HE
pacnpocTpaHseTCs Takke Ha NOBTOPSAIOLLMECS NOBPEXAEHNS UK.
noTepu ToBapa rnokynatenem uim nonb3oBaTenem.

E-Mail:

Internet: www.maul.de

contact@maul.de



